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Na Zemi se psala polovina března roku 2437. Po zdárném nalezení planety původu stavitelů OLD MANA Pozemšťané konečně získali dědictví prvního lidstva a Perry Rhodan se mohl vrátit do Sluneční soustavy.
Panoval tu mír a nepřicházely ani zprávy, že by některá mocnost plánovala nepřátelské akce proti lidstvu. A přesto tu bylo cosi, co zneklidňovalo Rhodana a špičky Solárního impéria:Dantonova výprava do Malého Magellanova mračna.

Rhodanův syn, jehož většina Pozemšťanů znala jen pod jeho pseudonymem Roi Danton, se nenechal zadržet a 16. prosince 2436 odstartoval se svou speciální kosmickou lodí FRANCIS DRAKE k Malému Magellanovu mračnu, ačkoliv věděl, že tam beze stopy zmizelo už osm pozemských průzkumných lodí. To ho sice přimělo k maximální obezřetnosti v cílovém prostoru, přesto FRANCIS DRAKE i s celou posádkou neunikl pasti, přichystané neznámo kým. Roi Danton a jeho muži byli vysazeni na Prisonu II, planetě vězňů, a ponecháni svému osudu. Smrt je doprovázela na každém kroku a oni museli svádět zoufalý boj o holou existenci.

Na muže, kteří tento zápas přežili, však čekalo ještě cosi horšího. Neznámí je chtěli připravit o jejich lidskost!
1.

Cítil se jako vůdce už napůl mrtvých, které nečeká nic než strašlivý konec.
„Sto dva,“ zamumlal a oči mu hořely. Otočil hlavu a na špatně fungující obrazovce uviděl hladinu vnitrozemského moře a kamenitý pás, na němž ležel vrak jejich lodi. V mlžném oparu viděl asi půl kilometru široký pás, který se táhl na kilometry daleko a končil skalním srázem, spadajícím do vln. Nad touto neutěšenou krajinou se klenula šedavě modrá obloha jako ocelový poklop, který se může každým okamžikem zřítit a rozdrtit sto dva Pozemšťany na kaši.
Události poslední doby byly řetězcem nezdarů, zklamání, ničení a smrti. Nějaký chladný, cynický hlas řekl: „Víte, Roi, že na palubě vaší hrdé lodi zbyli už jen sto dva lidé, kteří přežili?“
„Vím,“ řekl a z tónu jeho hlasu čišela beznaděj.
Otočil hlavu na druhou stranu a uviděl, že další obrazovka nefunguje. Vzápětí se však opět rozzářila a on uviděl obraz pobřeží na severu. Tam bujela džungle. Tvořila neproniknutelnou zelenou stěnu, která je oddělovala od zbytku planety. Mezi zvěří všech velikostí a tvarů byly určitě i dravci, kteří byli schopni zabít i zbývající Pozemšťany.
Roi Danton vstal a ztěžka se opřel o křeslo, stejně jako vše ostatní v lodi napůl zničené. Oba muži se na sebe mlčky dívali.
„Jak posuzujete situaci, Hamory?“
„Jsme skoro na konci, Roi,“ odpověděl Hamory.
Nikdo jiný na můstku FRANCISE DRAKEA nebyl. Ostatně to byl už jen vrak. Loď přistála na tomto kamenitém pruhu mezi mořem a džunglí na planetě podobné Marsu a muži umírali. Jeden po druhém. A muž, který seděl naproti Dantonovi, tomu musel jen bezmocné přihlížet, ačkoliv byl lodním lékařem a dříve váženým lékařem u Plophosanů.
„To je truchlivá představa,“ řekl Danton. „Musím se bránit tomu, abych ji akceptoval. Jak už jste řekl, ztratil bych potom odvahu. A já si nemohu dovolit ztratit odvahu. Ted opravdu ne, Eregete!“
„Musíte vidět věci jak jsou, Roi,“ řekl Hamory. „Mezi těmi, co přežili, je pět přizpůsobených podmínkám různých planet, nepočítáme-li Oro Masuta, v jehož žilách koluje náhražka krve. Všichni se už proměnili v paraplanty. A právě v tom je problém, Dantone.“
Doktor Hamory byl vysoký, štíhlý muž s rudými vlasy, které zde ovšem působily matněji než v ostrém slunečním světle a dokonce nabývaly jakéhosi zeleného nádechu. Měl úzký, zjizvený obličej, opravdu mužnou tvář. Lodní lékař byl pětapadesátiletý, podle svých spolupracovníků útočný a přitom fatalista. Ostatně na palubě této lodi byli pouze lidé, kteří se nedali vtěsnat do žádných škatulek. Cynik Hamory mezi ně dobře zapadal.
„Musím vás varovat, Roi,“ řekl. „Moje diagnózy mohou znít sarkasticky a nevhodně, mají však jednu přednost, jsou pravdivé.“
„Mluvte!“ Danton věděl, že Hamory je odvážný jako málokdo, a že je schopen provádět i vědecké pokusy, jejichž výsledkem si není jistý. Buď všechno riskoval - nebo nedělal nic. Jeho metody se daly nazvat jakkoliv, jen ne konzervativními. Doposud měl s nimi úspěch a - štěstí...
„Potřebujeme několik šťastných náhod, dva menší zázraky a jednoho záchrance, který vyvstane z ničeho. To by situaci poněkud zlepšilo,“ řekl a pročísl si vlasy štíhlými prsty, které stejně dovedně zacházely se skalpelem jako s těžkým dezintegrátorem.
„Nepřeháníte to se svým velice zvláštním humorem, doktore?“ zeptal se Roi.
„Ne. Předestírám fakta. Paraplanti potřebují především čerstvou stravu. To, co tu konzumujeme, nás zabíjí stejně jistě jako mor. To ale není všechno. Nacházíme se v situaci tak zoufale beznadějné, že bych nejraději rezignoval.“
Muži teď stáli proti sobě jako dva vzteklí vlci. Nálada ve vraku byla již beztak hluboko pod bodem mrazu a nikde ani paprsek naděje. Na posádku působilo i truchlivé okolí lodi a pohled na džungli, která se zdála překypovat nebezpečími.
Danton udeřil dlaní do stolu, smetl z něj nějaké papíry a obořil se na lékaře:
„Poslyšte, člověče! Zcela beznadějná situace prostě neexistuje. V tomto okamžiku sice naději ještě nevidím, ale teď se pokusíme jasně analyzovat situaci a něčeho se dobrat. A pokusíte-li se uprchnout, osobně vás dotáhnu zpět. Tak začneme. První problém: máme nějaké zprávy o Burdsalu Kuroharovi?“
Hamory si zastrčil sluchátko pozitronického stetoskopu do ucha a začal rytmicky bubnovat na široký mikrofon. Pong... pong... pong...
„Nic. Může být mrtvý, na cestě k Zemi nebo ve stejné bryndě jako my. A to ještě slovo brynda naší situaci značně lichotí. Podívejte se ven! Tam uvidíte naše šance. Co vidíte?“
Ten pohled znal a věděl o planetě dost. Byla velká přibližně jako Mars, gravitace tu byla o osmnáct procent nižší než na Zemi a ovzduší se dalo přirovnat k pozemskému, ovšem ve výšce čtyř tisíc metrů. Sebemenší námaha vyvolávala nedostatek kyslíku. Současně však teplota dosahovala osmačtyřiceti stupňů Celsia. Byl to pekelný koktejl. Planeta rotovala kolem své osy velice rychle - osmnáct hodin a něco - a den tu trval sotva deset hodin. Planetární pouště byly teprve k večeru schopné absorbovat mlhu, která se tvořila v džungli a s níž se pojily pojmy smrt, osamělost, nehybnost. Prison II.
„Vidím, že ztrácím i vaši podporu,“ řekl trpce Danton. „Co máme dělat? Lehnout si a čekat na smrt?“
Hamory vyloudil na rtech chladný škleb. Působil stejně neupřímně jako úsměv krvelačného dravce. „To nám ušetří hodně úsilí a hodné zklamání.“
Danton byl stejně podrážděný jako Hamory. V posledních dnech všichni spoluprožívali bídu umírání členů posádky, jejich vnímání bylo otupeno, šířila se letargie. Už stačilo málo a všichni by se propadli do naprostého zoufalství. Oba muži mlčeli a toto mlčení trvalo skoro deset minut.
Konečně Hamory zvedl hlavu a řekl: „Cítím se zbytečný, Roi. Co máme dělat?“
Danton obešel stůl, ale musel se opřít. Stěží přemáhal závrať. „Jednat!“ řekl hlasitě.
„Ale jak?“ zeptal se lékař.
„Rychle a s rozmyslem. Vrak jsme ještě důkladně neprohlédli a také lidé jsou stále ještě naživu. Kdo ještě žije, toho zachráníme. Budeme bojovat. Začínám teď a tady.“
Jeho pohled provrtával lékaře.
„Eregete! Máme všechno, co potřebujeme. Vzduch, vodu, rostliny a zvířata - vše je tam, v pralese. Navíc máme zbraně. A dokážeme ještě pořád jasně myslet. Vzhůru, do práce. Co je podle vás nejnaléhavější problém?“
Hamory vypustil nahromaděný vzduch z plic a otřel si čelo. Jeho ruka zanechala špinavou šmouhu.
„Téma: paraplanti. Patřil jsem k vedoucím plophoského týmu, který jako první začal ve velkém experimentovat s krevní náhražkou, výtažkem z jisté tučnolisté byliny. Vím, že budou komplikace. Nemáme dosud statistickou analýzu výsledků, ale vím, že normálně narození lidé reagují na plasmosymbionta různě.“
„To znamená, doktore?“ zeptal se chraplavě Danton.
„Hodně lidí to vydrží, ale někteří umřou.“ Hamory to konstatoval s hrůzným klidem člověka, který dennodenně kolem sebe vidí lidi umírat. Byl to chladný myslitel, který se snažil potlačit své city vyhrocenými formulacemi a byl cynický v situacích, kdy ostatní v hrůze mlčeli.
„Kolik?“ zeptal se Danton.
„Nebude jich málo,“ ujistil ho klidně Hamory. „FRANCIS DRAKE svou velkolepou úlohu dohrál. S mrtvými se špatně létá.“
„Vysvětlete mi to poněkud podrobněji a bez vaší netečnosti, prosím,“ řekl Roi.
„Inkubační doba po zavedení trans-fuze plasmy je podle našich zkušeností v průměru patnáct dní. Od celkové výměny krve uplyne třináct dní. V tom okamžiku je situace krajně kritická, můj králi.“
Danton přikývl.
„Situace je o to vážnější, že paraplanti nemohou přežít, když se živí koncentráty s chemikáliemi jako účinnými látkami. Potřebujeme čerstvou, nekonzervovanou, nedehydrovanou potravu, bohatou na vitamíny. Už se objevily první případy poruchy látkové výměny.“
„Co navrhujete jako řešení?“ zeptal se Danton.
„Vytvořit oddíly lovců, a to co nejrychleji,“ řekl lékař. „Potom řadu diferencovaných opatření.“
Situace se stručně dala shrnout tak, že mužstvo mohlo vyhladovět a přitom lodní sklady potravin byly plné. Zvlášť zcela dehydrované masové konzervy, které bylo třeba vodou teprve nasytit, vedly k závažným poruchám látkové výměny.
„Jak zní lékařská diagnóza?“ zeptal se Danton a díval se na zelenou hradbu venku, která skrývala strašná tajemství.
„Všichni budeme trpět těžkými poruchami výměny látkové a na ty nakonec zemřeme. Spolu s životními podmínkami na této planetě nás to může zabít během několika dní.“
Danton si začínal tvořit skutečný obraz situace.
„Dobře,“ řekl pomalu. „Muži přizpůsobení podmínkám na jiných planetách a my oba, přinejmenším vy, díky plophoské krvi, nejsme tolik ohroženi jako ostatní. Nebo si snad dělám marné naděje?“
„Možná. Nevím to. Máte v sobě také nějakou plophoskou krev, Roi?“
Roi se zašklebil: „Říká se to, ale jistě to nevím.“ Na lékařově tvářil spatřil pochybovačný výraz, zamrkal a trhl sebou.
„Dost řečí,“ uzavřel poté král debatu. „Pustíme se do toho. Vytvořím čtyři komanda a potom promyslíme další postup. A tou dobou, co se lovci budou pokoušet ulovit něco jedlého, my se pokusíme trochu prospat.“
„Ne,“ ostře to odmítl Hamory. „Musím připravit laboratoř k provedení dostatečně exaktních toxikologických zkoušek a vypracovat postup. Vždyť víme, že na této planetě roste dost smrtelně nebezpečných rostlin na vyhubení celého Impéria.“
„Dobře, udělejte to, doktore!“ řekl Danton a pevně stiskl Hamorymu ruku. Poté lékař opustil místnost.
Většina zařízení na lodi stále ještě fungovala, a přesto se lidé pohybovali po vraku nejistě. Proto lékař ignoroval antigravitační šachtu a raději použil schodiště.
Vrak byl zajištěn proti proniknutí zvnějšku jak jen to šlo. Všechny vchody byly hlídané. Danton se začal pomalu spouštět níž a níž. Většina posádky ležela, ale několik skupin prohledávalo loď a hledalo zbraně, jiné se snažily dostupnými prostředky zlepšit zásobování lodi energií a opravovaly poničené rozvodné sítě. Během své dlouhé cesty celou lodí Danton požádal dvaatřicet lidí, aby se shromáždili v jednom skladišti. Za půl hodiny se tam všichni sešli.
Danton krátce vysvětlil naléhavost problému a pokračoval: „Ty, Oro, převezmeš velení jedné lovecké skupiny. Všechny budou osmičlenné. Každý z vás snadno přinese potravu pro pět svých kamarádů. Proto vás žádám, abyste nezačínali tím, že budete střílet obrovské ještěry.“ Oro Masut, Dantonův tělesný strážce, byl oblečený do velice účelné, ale ne příliš čisté uniformy. Nejdříve překontroloval svou zbraň a potom se zeptal: „Uděláme to, můj králi. Jak dlouho tam máme nebo musíme zůstat?“
„Tohle platí pro všechny čtyři skupiny,“ řekl po krátkém přemýšlení Roi. „Brzy bude tma. Vraťte se, než slunce zapadne, protože potom loď uzavřeme. Střílejte různé druhy zvěře, prosím. Ještě nějaké otázky?“
Obrovský Ertrusan zavrtěl hlavou. „Můžete se na nás spolehnout. Jde se, mládeži!“ zavelel.
Svobodní obchodníci zpravidla tvořili nedisciplinovanou chásku, nyní však věděli, o jak životně důležité věci jde a projevovali příkladnou kázeň. První osmičlenná skupina opustila loď. Druhá skupina je následovala, když se první prodrala kamením a dunami asi tři sta metrů směrem k džungli. Těch šestnáct mužů se mělo pokusit donést čerstvé maso bohaté na vitamíny a kalorie. Maso pro paraplanty. Do každých osmi mužů bylo vtělena čtvrtina šancí na záchranu. „A vy,“ řekl Danton a přelétl zrakem po šestnácti mužích, kteří ho stále ještě obklopovali, „vy si zahrajete na zahradníky. Pokuste se najít ovoce, zeleninu a semena, které vypadají poživatelné. My je potom vyzkoušíme v laboratoři. Vidím, že už máte přichystané sítě - dávejte pozor, víte, jaká tu číhají nebezpečí.“
„Jasné, náš králi!“ zabručel jeden z mužů. „Dokážeme to.“
Danton se zadíval k džungli. „Jděte! Ale v případě nebezpečí se okamžitě vraťte!“
Slíbili to a opustili loď.
***
Roi Danton zůstal v poničené lodi. Mezi ocelovými stěnami panoval neobvyklý klid. Loď připomínala ocelovou rakev, loď mrtvých. Ještě nedávno její posádku tvořilo devět set mužů - jen jedna devítina z nich dosud žila.
Stovka mužů se cítila bídně, nikdy neměli pocit, že se skutečně nasytili, často je přepadávaly návaly slabosti a jen léky je zase na chvíli stavěly na nohy. Stěžovali si na bolesti v oblasti jater, pronikavá bolest rozdrážděné sleziny je nutila svíjet se, jindy ani nedokázali určit, odkud bolest vystřeluje. Danton věděl, že jejich život visí na vlásku. O deset minut později byl již v laboratoři doktora Hamoryho.
„Jak to jde?“ zeptal se suše, „Jsem skoro hotový,“ řekl spokojeně lékař, když očima přelétl rozložené nástroje a přístroje. „Kde je ale maso a plody Prisonu II?“
„Před půl hodinou opustilo dvaatřicet mužů tenhle vrak, ale nevím, kolik se jich vrátí a už vůbec nedokáži odhadnout, kolik toho přinesou. Mají se vrátit do západu slunce.“
Hamory si promnul bradu rukama v aseptických gumových rukavicích. Jeho vous vydal zvuk, jako když brus drhne o kámen.
„Tak se mi zdá, že si přece jen stačím zdřímnout,“ řekl. „V lodi se rozhostil nebezpečný klid. Nic rozčilujícího. Zdravotní stav beze změny, žádné bezprostřední nebezpečí, ale také žádné zlepšení. Všechno funguje bezvadně. Tak si půjdu zdřímnout. Až se vyslané skupiny vrátí, budeme vědět víc. Co budete dělat vy, Roi?“
„Se skupinou deseti techniků ještě jednou projdu celou loď,“ odpověděl Danton. „Pokusíme se najít ještě něco, co bychom mohli potřebovat. Budeme postupovat systematicky od kopule na pólu.“
„A to nejste unavený?“ zeptal se lékař.
„Jsem a jak,“ ujistil ho Danton. „Ale ta práce je důležitější než spánek.“ Zvedl ruku na pozdrav a opustil laboratoř, napojenou na lodní nemocnici.
***
Oro Masut a sedm členů jeho skupiny si razili cestu popínavými rostlinami. Samozřejmě, po nuceném přistání byly provedeny už dvě výpravy a dvě pěšiny byly stále ještě patrné. Byla zjištěna překvapující rozmanitost zvěře v této džungli. Byli tu obrovští ještěři i drobná zvířátka, ne větší než pozemští králíci. Byli tu býložravci i dravé šelmy. V noci apatická posádka často slyšela řev velkých zvířat a praskání lámaného dřeva.
Masut zvedl ruku. „Stát!“ řekl polohlasně, otočil se a zadíval se do tváří mužů, vysílených nemocí a vyčerpaných pochodem. Stáli v půlkruhu kolem něho.
„Zatím jsme v této džungli neobjevili žádné stopy inteligentních nebo polointeligentních bytostí,“ řekl Ertrusan. „Náš úkol je jasný. Donést co největší kořist. Proto vás žádám, abyste stříleli na zvěř, kterou bychom nemuseli dlouho pronásledovat, na to nemáme čas, ani síly. A střílejte jen na kusy, které dokážete také odnést, tedy aby nevážily víc než tak padesát kilogramů.“
„Jasné,“ řekl někdo ze skupiny.
Z pralesa se k nim nesl řev, ze kterého stydla krev v žilách. Bylo slyšet zvuky připomínající troubení desítky slonů najednou, rachot srovnatelný leda se startem kosmické lodi, a do toho stálé praskání suchého dřeva.
„Na můj vkus je panstvo za tou zelenou hradbou maličko silnější, než bych chtěl,“ řekl Ertrusan a zašklebil se. „Tak dávejte pozor, aby nás něco nenapadlo zezadu.“
Muž, který tvořil zadní hlídku, přikývl.
„Jdeme!“ zavelel Masut a skupina opět vyrazila s odjištěnými paprskomety v rukou. Asi za pět minut první výstřel srazil ze stromu nějaké zvíře podobné opici s modrou srstí a mohutnou hřívou. Padlo Masutovi rovnou k nohám. Obr si naložil kořist na záda a vtom uslyšel dva výstřely někde za sebou. Otočil se a viděl obrovskou želvu, vysokou asi jako člověk, jak se prodírá porostem a zanechává za sebou širokou cestu.
„Moc velká,“ zamumlal střelec.
Masut se podíval, kde stojí slunce a změnil směr. Chtěl svou skupinu dovést půlobloukem o poloměru asi jednoho kilometru opět na okraj džungle a do blízkosti lodi. Nemělo by to trvat dlouho a přitom budou mít dost příležitostí zastřelit dostatečný počet zvířat. Řev a troubení utichly, zápas obrů někde před nimi zřejmě dospěl ke konci.
Postupovali dál. Teď už stříleli všichni. Četnost a rozmanitost zvěře byla opravdu překvapující. Orientovali se na menší a malá zvířata, která vypadala jako savci, zda to ovšem savci skutečně jsou, se dalo zjistit jen pozdějším zkoumáním.
Vedro, vlhko a řídký vzduch ztěžovaly tento neobvyklý lov. Osm mužů, stejně jako čtyřiadvacet ze zbývajících skupin, se koupalo ve vlastním potu. Kleli a prodírali se kupředu jen pomalu, krok za krokem. Drobná zvířátka se jim dostávala až na kůži, na obličej dotíral hmyz.
„Hej, Masute!“ zakřičel někdo.
Ertrusan se otočil. „Co je?“
„Za pásem lesa je savana. Půjdeme také tam?“
Masut rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne!“ řekl krátce a začal počítat úlovek. Každý ulovil aspoň dva kusy a Masut napočítal patnáct různých druhů zvířat. Byl spokojený.
„Ne. Bylo by to nebezpečné a především na to nemáme čas. Už se musíme pomalu vrátit.“
Pokračovali v cestě mlčky. Uplynulo třicet minut a zastřelili ještě čtyři zvířata, z toho jedno větší, podobné gazele. Zvířecí stezka je vedla klikatě hustým podrostem. Potili se a kleli, odháněli hmyz a škrábali se na volné kůži, sklepávali drobounká zvířátka z uniforem.
„K čertu!“ zavrčel Masut a sehnul se. Prsty projel obrysy stopy před sebou. Mohla pocházet od nějakého ještěra, který ale určitě nebyl větší než pozemská želva obrovská. Překvapovala však hloubka stopy a její zřetelnost. Drápy se zabořily do jílovité půdy na dvacet centimetrů a obrysy byly jako vyražené strojem. To, že stopa byla dosud suchá, dokazovalo, že zvíře tudy prošlo před chvílí. Prchalo snad před lidmi?
Mohutný Ertrusan se narovnal, pokrčil rameny a opět vykročil. Zatím bylo toto pozorování nedůležité, i když někdy později se mohlo ukázat, že má význam.
„Konec! Vracíme se k lodi,“ zavolal na ostatní.
Prodrali se okrajem džungle, překlopýtali přes kamení, obešli velké balvany a přiblížili se k vraku lodi. Obrovská koule stála blízko u vody a všude kolem byly zřetelné stopy po spoušti, kterou způsobili Gurradové.
Osm zcela vyčerpaných mužů nastoupilo do lodi.
2.

Hamorymu se podařilo vytvořit z laboratorních nástrojů a přístrojů jakousi výzkumnou linku, která umožňovala důkladné a efektivní prozkoumání všech donesených vzorků. Kusy masa z prvního zvířete už podstupovaly první testy. Roi Danton zamyšleně pozoroval lékaře při práci.
Hamory vzhlédl a zavrčel: „Jen si nemyslete, že to půjde raz dva a že po prozkoumání budeme mít ve všem jasno.“
Danton mlčky přikývl. Lodní pozitronika již měla naprogramováno zkoumání všeho, co souvisí s lidským metabolismem. Testovací přístroje provedly řadu pozorování a experimentů se svalovými tkáněmi a vnitřnostmi ulovených zvířat, zkoumaly jejich buněčnou strukturu a nervovou substanci. Veškeré zjištěné údaje se okamžitě automaticky přenášely do počítače a ten je vyhodnocoval. Všechny zmíněné operace však vyžadovaly čas a zkoumání se protahovalo.
„Jak daleko jsou vaši pomocníci?“ zeptal se Roi. Nemohl potlačit svou netrpělivost, vždyť na výsledcích těchto testů závisel život stovky lidí na palubě vraku. Všechny čtyři vyslané skupiny se již vrátily s bohatými úlovky zvěře a s plnými koši jakési zeleniny i ovoce. Při návratu byli všichni podrobeni obvyklé prohlídce.
Místo lékaře odpověděl jeden z jeho asistentů, napůl ukrytý za nějakou aparaturou: „Devětatřicet druhů ulovených zvířat je očíslováno, staženo, vzorky potřebné pro analýzu vyjmuty, zbytek je připraven pro případnou hostinu.“ Muž se trpce zasmál.
„Dobře,“ řekl Danton. „My jsme našli úplně nahoře v lodi věci, které měly být zničeny. Pozoruhodné. Několik skupin pokračuje v systematické prohlídce.“
Na otevřeném plameni se vařil nějaký roztok, vedle hučela centrifuga, dál tikal autokláv. Někdo pracoval s nějakým kovovým nástrojem, který co chvíli zazvonil o porcelán. Jinde cinkalo sklo zkumavek a baněk, odněkud stoupala různě zbarvená pára. Vonělo to a páchlo podivně. Minuty pomalu plynuly a počítač byl sycen stále novými údaji. Konečně se zapnula tiskárna a z ní se začal vysouvat dlouhý plastikový pás. Hamory i Danton se vrhli k přístroji.
„Tak co?“ zeptal se Danton a v jeho hlase zřetelně zaznívala obava z toho, co se doví.
„Maso prvního vzorku obsahuje stopy smrtelného jedu, ačkoliv není nechutné. Chutnalo by nám, ale takové pochutnání bychom sotva přežili.“
„Rozumím tomu tak, že zvířata tohoto druhu jsou pro nás nebezpečná, je to tak?“
„Nikoliv nebezpečná, ale smrtelně nebezpečná!“ upřesnil doktor.
„Máme tedy všechny ulovené kusy tohoto druhu zničit?“ zeptal se Danton.
„Správně.“ Posuvné dveře laboratoře se otevřely a ze tmy do světla vstoupili tři muži. Jediný pohled Dantonovi stačil, aby pochopil, co se děje.
„Začalo to, Dantone,“ řekl jeden z mužů.
Dva vyhublí muži vlastně nesli třetího, který je rukama objímal kolem krku. Muž se svíjel v bolestech, ale nekřičel. Oči měl vyvalené a pot mu v proudech stékal po čele. Z koutku úst mu vytékal pramínek krve. Zuby se zakously do spodního rtu. . „Rychle! Tam dozadu,“ vykřikl Hamory, oběhl stůl, sám otevřel dveře do další místnosti a rozsvítil. Danton poznal lodní lazaret, sněhobílé postele a lesklé skřínky na nástroje.
Muži dovlekli nemocného do další místnosti a opatrně ho uložili na postel. Muž poprvé zasténal, přitáhl si nohy k břichu a celý se zkroutil. Hamory přiskočil k jedné skřínce, vyndal injekční stříkačku a nějakou ampuli. Potom se sklonil nad pacientem. Účinný lék pronikl do krevního oběhu a v okamžiku se rozšířil po celém těle. Danton bezradně stál u vchodu do lazaretu a cítil se zbytečný a bezmocný. Dokázal hodně, ale v této situaci mu připadala úloha pouhého statisty.
„Budete pokračovat?“ zeptal se asistenta, který vstoupil do laboratoře s dalšími vzorky.
„Ano,“ řekl muž. „Doktor Hamory přichystal všechno tak, že zkoušky mohou probíhat takřka automaticky. Toxikologické zkoušky jsme ukončili už u čtyřech zvířat, bohužel bez kladného výsledku.“
„To pozoruji. A patrně se na nás řítí další katastrofa. Muži začnou umírat, pokud nedokážeme něco podniknout,“ řekl Danton. „Prosím vás, pracujte co nejrychleji, víte přece dobře, co je ve hře.“
„Veškeré donesené ovoce a zelenina jsou již zkatalogizovány a jsou z nich připraveny preparáty,“ řekl asistent. „Během deseti hodin budeme mít konečné výsledky.“
Způsob, jak mluvil a to, že se ani jednou nepodíval Dantonovi do očí, svědčilo o tom, že i v laboratoři panuje stejná nálada jako jinde.
„Dobrá. Já jdu za Eregetem,“ řekl Danton. Cítil se tak bídně jako už dlouho ne. Všeobecná beznaděj, kterou cítil kamkoliv vkročil, ho přímo drtila.
Shromáždili se tady, poblíž obytné části lodi. Většina z nich se v posledních dnech nebo hodinách už také zhroutila jako muž, kterého teď odnesli do lazaretu. A příliš mnoho už zemřelo. Nakonec zemřou všichni. Možná, že z celé posádky FRANCISE DRAKEA zůstane na živu jen několik lidí, snad tři, snad čtyři. Danton věděl, že když bude náhodou patřit mezi ty, kteří přežijí, do smrti nezapomene na tyto dny. Ta myšlenka ho děsila. Jestli všechny toxikologické testy dopadnou tak, jako ty první... ani to nechtěl domyslet. Zastavil se u postele. „Odkud je ten muž?“ zeptal se Hamoryho, který stál v hlavách postele a netrpělivě čekal až pacienta odstrojí.
„Jsem schopen vypočítat, kdy se objeví první příznaky nemoci z nedostatku,“ řekl Hamory, aniž by se na Dantona podíval. „Na tomto základě jsem vytvořil tým lékařů a medicínsky školených lidí, který je dost početný, aby mohl držet kontinuálně dvanáctihodinové služby. Technicky vzato nás může překvapit už jen rozsah katastrofy. Mě osobně už nepřekvapí vůbec nic.“
Danton se opřel o skříň s léky a začal si prohmatávat tělo. Bolest dosud nikde necítil a také nenahmatal, že by měl nějaký orgán zduřený. Tušil už, že on, stejně jako Hamory a dalších pět kolonistů z planet, kde se Pozemšťané museli přizpůsobit extremním podmínkám, budou ti, kteří přežijí. Krevní symbiont nemohl přepracovat chemii těla pozemských kosmonautů a každou minutou mohlo u některého z nich dojít ke krizi.
Ereget Hamory zapnul svůj speciální stetoskop a naklonil se nad nemocným, který pozbyl vědomí. Stetoskop brzy vyměnil za snímací přístroj s obrazovkou. Vyšetření trvalo dlouho a během něho přerušovaly ticho jen slabé steny nemocného. Konečně se doktor napřímil.
„Je to to, čeho jsem se obával. Játra vypověděla službu, slinivka už také nefunguje normálně. Slezina je značně zduřená. Těchto příznaků u paraplantů jsem se obával, Dantone.“
Roi se upřeně zadíval na doktora a se zeptal se: „Co můžeme dělat? Můžeme nějak pomoci?“
Hamory si promnul oči, prohrábl si krátce střižené vlasy, pokrčil rameny. „Část posádky může zachránit čerstvá strava bohatá na vitamíny a stopové prvky. Ale jen část. Vy, já a kolonisté pravděpodobně vůbec neonemocníme. Avšak ti lidé, kteří dostali krevní náhražku, budou reagovat. Tato reakce znamená bolestivé umírání a trýznivou smrt. Budu těm lidem dávat maximální dávky utišujících prostředků. Potřebuji čas, abych mohl promyslet všechny možné postupy - vlastně tu podnikáme dostih s časem.“
Lékař přistoupil k jedné ze skříní a začal si chystat injekce. Inkubační doba u paraplantů měla vypršet co nevidět. Krevní symbionty nebyly schopné zhodnotit koncentráte vou potravu. Do jisté míry tomu mohly napomoci speciální léky, ale zda skutečně pomohou, to nebylo jisté. Hamory prostě dělal, co bylo v jeho silách. Přistoupil k nemocnému a vpravil přímo do krevního oběhu silnou dávku léku. Nemocný se ani nepohnul a lékař se obrátil na své pomocníky.
„Mládenci,“ řekl a v jeho hlase nebylo ani stopy po obvyklém cynismu, „teď musíte mobilizovat veškeré své znalosti. Pětadevadesát mužů posádky je nyní v bezprostředním ohrožení. Žádám vás, abyste pracovali na dvě směny. Každého, kdo onemocní, musíte okamžitě dopravit sem, tady máme místa dost. Já se budu muset věnovat výzkumu, dokud se nezhroutím.“
„Co jim máme ordinovat?“ zeptal se mladý asistent s huňatým obočím.
„Nejdříve nechat vyhladovět a potom zavést intravenózní výživu s jednoduchými prvky. Glukóza, roztok soli a podobně. Snad máme ještě šanci.“
„Rozumím. Budeme dávat pozor a přizpůsobíme se.“
„Kdybyste mě potřebovali, budu někde tady, v laboratoři nebo na rezervním lůžku,“ řekl Hamory. „A zatím zpátky do práce na toxikologických zkouškách.“
Opustil deset lidí kolem lůžka nemocného a spolu s Dantonem se vrátil do laboratoře. Bylo tu plno páry, kouře, pachů, hluku a zjevná panika.
„Co je? Zase negativní výsledky?“ zeptal se lékař asistenta, který jim spěchal vstříc s tragickým výrazem ve tváři.
„Ano. To maso nemůžeme strávit. Nějaký dosud neznámý produkt látkové výměny je obsažený v buněčné tekutině a doslova otravuje to maso.“
Hamory a Danton se na sebe mlčky podívali. Zdálo se, že ten šílený den každou vteřinou škrtá ze seznamu možných nějakou naději.
„Kolika zvířat se to týká?“ zeptal se lékař.
„Čtyř,“ odpověděl asistent.
„Budeme pokračovat. Jsem si jistý, že nějaké maso bude jedlé a zdravé i pro nás. Třeba to z předposledního vzorku nebo posledního. Budeme pokračovat až do konce.“
Doktor se zašklebil a dal se znovu do práce.
„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se Danton, ačkoliv mu bylo jasné, že ne.
„Ne,“ vyštěkl Hamory. „Raději se porozhlédněte po tom vraku, jestli se nedá dát dohromady něco, co by nás dostalo z téhle planety. Nakonec nás totiž určitě zabije. Potřebujeme šanci odsud vypadnout...“
„...i kdyby byla sebemenší,“ dodal asistent.
„Správně. Ta šance samotná má větší hodnotu než cokoliv jiného. Zkuste s tím něco udělat, Roi. Zároveň vás a ostatní trochu zaměstná a odpoutá myšlenky od naší situace.“
Roi přikývl a opustil místnost. V laboratoři pokračovaly práce na objevení masa, které by odpovídalo potřebám komplikovaného metabolismu krevní náhražky, která byla ve skutečnosti symbiontem. Potom přijdou na řadu rostliny. Během následujících deseti hodin dospěli ke třem různým a velice překvapujícím výsledkům. Všechny tři se zdály být nahodilé.
***
Danton pomalu procházel lodí, vlastně spíše se o to pokoušel. Pohyblivé pásy často vypovídaly službu a bylo třeba postupovat vlastními silami s těžkým světlometem v ruce. Také zdaleka ne všechny antigravitační šachty fungovaly. Bylo třeba napřed v ústředním počítači zjistit, které je možné použít a podle toho stanovit trasu. Teprve po hodině se Danton dostal do hangáru, kam ho zavolali. Interkom zatím fungoval ještě dobře. Prošel vstupní komorou a stál tváři v tvář patnácti mužům. Všichni byli technici:
„Tak jsem tady,“ řekl unaveně a posadil se na židli, která se bůhvíproč dostala do hangáru. „O co jde?“
„Překvapí vás to,“ řekl jeden z techniků-elektrikářů.
„To sotva,“ hlesl Roi. „Mě už nepřekvapí nic, snad kromě toho, že by se nad touto planetou objevilo pozemské loďstvo.“
„Sázím se, že tohle vás ale překvapí,“ trval na svém technik. „Máme vám to ukázat, nebo to chcete nejdřív slyšet?“
„Tak už mi konečně řekněte, o co jde,“ opakoval unaveně Danton. Všechno viděl jako v mlze a slyšel tlumeně. Bylo to podivné. Byl proslulý svou výdrží, ale v posledních dnech se o něj už několikrát pokoušely mdloby.
„Jak víte, tragické události a smrt mnoha mužů nám znemožnily prozkoumat všechny prostory lodi. Procházíme je a zjišťujeme škody a jen postupně objevujeme, co se dá zachránit.“
„Tak co jste našli?“ zeptal se Danton.
Muž se vítězoslavně zašklebil. „Zjistili jsme, že během deseti dnů můžeme odstartovat. Není snad tohle dobrá zpráva?“
Danton vyskočil. Mlha, která mu kalila zrak i mozek byla ta tam. „Cože?“ vyjekl.
„Nepřeslechl jste se, králi. Kupodivu jsme zjistili, že Pseudogurradové úplně přehlédli několik výborně zásobených skladišť náhradních dílů.“
Danton si přejel dlaní po čele. „Pokračujte!“ zvolal vzrušeně.
„Naší milovaní přátelé museli ty sklady přehlédnout, ačkoliv je to divné. Uvážíme-li, jak systematicky tu všechno ničili či aspoň poškozovali, nelze vyloučit, že ty sklady vynechali záměrně. Soustředili jsme se samozřejmě na kosmické čluny. Ze sedmi vraků, které bývaly korvetami, jsou čtyři poničeny jen zvenčí. V tomto hangáru je ta nejméně poškozená korveta,“
„Je to pravda, člověče?“ zeptal se Roi a udeřil muže do ramene.
„Je ovšem třeba dodat,“ vmísil se do hovoru rozložitý chlap, „že padesát chlapů nemůže během krátké doby otevřít všechny bedny a prozkoumat, zda je jejich obsah v pořádku. Propočítali jsme to však a vychází nám, že během deseti dnů bychom mohli dát tu korvetu dohromady a odstartovat. S touto výhradou to pravda je.“
„Musím se na to podívat!“ řekl Danton. Muži zamířili světlomety na zesílený pás vprostřed korvety, která stála v hloubi hangáru. „Podívejte se na tohle,“ řekl jeden z mužů.
Znělo to skutečně neuvěřitelně. Za okamžik už Roi stál ve vstupní komoře korvety. Byla osvětlená. Z vnějšku i uvnitř byly vidět stopy poškození, ale něco již bylo opraveno a další se zřejmě opravit dalo.
„Chci podrobné hlášení,“ řekl Danton.
„Prověřili jsme všechny funkce u čtyř zmíněných korvet. Některé rozvody jsme už museli opravit. Také spojovací technika byla poškozena. Měli jsme však náhradní díly. Tady, u této korvety, jsou normální motory a dokonce i Kalupův konvertor poškozeny jen povrchně.“
Roi potřásl hlavou. „Věřím vám, ale zní to jako pohádka, to musíte uznat!“
Technik se usmál. „Je snad jedno, jak to zní, můj králi. Podstatné je, že můžeme v krátké době připravit tuto korvetu ke startu!“
Gurradové byli důkladní, když ničili motory a pozitroniku. Co zničili, to se už opravit nedalo. Tady se najednou ukazovalo, že někde byla ta spoušť jen zdánlivá a zničené stroje se daly snadno opravit. Něco tu nehrálo a v Dantonovi vzrůstalo podezření.
„Škoda, že nemůžeme dát všechny údaje do počítače, mohli bychom provést celkovou analýzu. Ale fungující blok, který nám zůstal k dispozici, stačí sotva na zpracování toxikologických testů.“
Náhle však dostal zajímavý nápad.
„Chlapi, kdo z vás má bolesti jater nebo ho bolí v oblasti sleziny?“ zeptal se.
Tři muži váhavě zvedli ruku.
„Jděte okamžitě za doktorem Hamorym. Ten vás hned ošetří. Ostatní důkladně prověří palubní pozitroniku. Až budete hotovi, podáte mi hlášení. Pozitroniku je třeba opravit především. Teprve až zpracuje všechny údaje, můžeme si být jisti, že opravdu můžeme odstartovat.“
Tři nemocní odešli, Roi ještě zůstal s ostatními.
„Pošlu sem za vámi všechny volné lidi,“ řekl. „Pomohou vám s vnitřními úpravami.“
„Dobře. Za dvě hodiny vám podáme další hlášení. Kde vás zastihneme?“ zeptal se jeden z techniků.
Roi se chvíli rozmýšlel, než odpověděl. „Budu v Hamoryho laboratoři nebo v lazaretu. Přeji hodně štěstí; doufám, že neodhalíte žádnou chybu ve svých výpočtech.“
Potom antigravitační šachtou korvety vyjel ke konvertoru. Nouzové osvětlení tu bylo dobré, zřejmě tu fungovalo víc, než by kdo čekal. Vypadalo to, jakoby Gurradové, kteří ničili tuto korvetu, byli pouhými herci, ale výbornými. Pohled byl děsivý, ale všechno bylo jen jako. Když se nadzvedly poničené pláště strojů a zařízení, zjistilo se, že stačí spojit několik potrhaných drátů a kabelů a všechno začne opět fungovat. Bylo to stále záhadnější.
„Proč Pseudogurradové zde ničení pouze předstírali?“ ptal se Danton sám sebe. „Je to v příkrém rozporu s tím, jak postupovali jinde!“
Nechal tu otázku bez odpovědi. Doufal, že se podaří uvést do provozu palubní pozitroniku a potom ji bude moci předložit k opravdu všestranné logické analýze. To předstírání zkázy mohlo sloužit k tomu, aby možnost opustit planetu nebyla objevena hned. Až zdecimovaný zbytek posádky ji měl objevit a odletět. Ale proč? Bylo to první překvapení, které vypadalo jako náhodné.
Danton vystoupal až na můstek a i zde zjistil, že leccos se už podařilo opravit. Na řídícím pultu již svítilo několik kontrolek. Ukazovaly, že reaktor dodávající energii je v provozu. V korvetě bylo teplo, fungovala ventilace a patrně se daly použít i jiné věci.
Cítil, že se mu vrací naděje. „Dobrá, začneme nanovo; bude to těžké, ale dokážeme to,“ řekl nahlas na opuštěném můstku.
Potom vytáhl interkom a spojil se s laboratoří. „Je doktor Hamory někde poblíž?“ zeptal se, když se na obrazovce objevil jeden z laborantů. Laborant přikývl a za okamžik ho na obrazovce vystřídal lékař.
„Radujte se se mnou, doktore,“ vychrlil ze sebe Danton. „Technici zjistili, že mohou dát za deset dní dohromady jednu korvetu a pak můžeme odsud odletět.“
Hamoryho výraz se však nezměnil. „To je hezké. Budeme mít čím odvézt rakve. Kritická fáze nastává. Mám tu už třicet nemocných,“ řekl.
„Třicet!“ zašeptal zdrceně Danton.
„Ano, „pokračoval doktor. „Měli jsme ale úspěch. To zvíře, co se podobá gazele, je pro nás opravdu jedlé a má velkou nutriční hodnotu. Obě skupiny ulovily celkem čtyři kusy, teď zkoumáme vzorky z dalších kusů, a hned jak budeme hotovi, je necháme kuchařům. Můžete se těšit na steak. Začali jsme testovat i plodiny. Vypadá to, že bude i salát.“
Hamory dávkoval dobré zprávy jako v napínavém filmu, nechával je na konec.
„A co je s těmi třiceti nemocnými?“ zeptal se Roi.
„Všechny jsem zatím uložil do postele, dal jim uklidňující injekce a nechávám je vyhladovět. Zatím vše probíhá normálně.“
„Za okamžik jsem u vás,“ řekl Danton. To byla ta další dvě „překvapení“. Zhroucení už třiceti mužů, jejichž tělo se zřejmě bránilo přijmout symbionta. Otázka, zda jim pomůže čerstvá strava, zůstávala otevřená. Pomalu a unaveně, ale přece plný nových nadějí, se Danton dostal do jídelny. Asi patnáct mužů tu již obléhalo kuchaře. Celou jídelnou vonělo opékané maso.
Roi si posloužil silnou kávou, dostal steak a sklenku pálenky, potom si natáhl unavené nohy. Jedl a pil mlčky a když vyprázdnil sklenici do konce, cítil, jak se celým jeho tělem šíří příjemné teplo.
Zvedl se, zhluboka nadechl a cítil se jako muž před rozhodující bitvou.
Šel do Hamoryho laboratoře.
***
Hodiny plynuly a Danton pracoval na svém plánu. Především bylo nutné přesně určit pořadí naléhavosti řešení jednotlivých problémů. Na prvním místě bylo zřejmě zásobování čerstvými potravinami.
Ze šestnácti vzorků rostlinné stravy bylo šest po testech uvolněno k jídlu.
Danton se spojil s Masutem.
„Co se děje, můj králi?“ zeptal se Oro, sotva se objevil na obrazovce.
„Pět kolonistů dostane zvláštní úkol,“ řekl Roi. „Dokáží si lovci vzpomenout, kde ulovili ta zvířata, která se podobají antilopám?“
„Samozřejmě!“ řekl Oro a jeho velká hlava přikyvovala na souhlas.
„Potom vezměte zbraně, najděte ta místa a pokuste se ulovit co nejvíc těchto zvířat, Oro! Ale nestřílejte staré kusy, budou tuhé.“
Masut se zašklebil. „Rozumím. Přineseme jich co nejvíc. Chcete vytvořit zásobu, co?“
„Jistě,“ řekl Danton a podíval se na hodinky. „Ještě máte čas, počkejte, až bude světlo. A nebuďte venku dlouho. Dávejte pozor a tak dále, doufám, že jste sami dost opatrní, abyste do ničeho nespadli.“
„Můžete se na mě spolehnout,“ ujistil ho Oro Masut a přerušil spojení.
Tak tohle je vyřízené, teď něco pro vegetariány, přemýšlel Danton. Na to bude nejlepší Rasto Hims.
Za okamžik se už Hims objevil na obrazovce interkomu.
„Vezměte zdravé muže ze své skupiny, Rasto,“ přikazoval Danton, „jděte zpátky do džungle a držte se přitom poblíž Masutovy skupiny. Teď za vámi posílám člověka se vzorky plodů a zeleniny, které musíte nasbírat. Dobře si zapamatujte místa, kde rostou, a přineste toho co nejvíc. A vezměte Randta s sebou, ano?“
Víc říkat nebylo třeba, každý věděl, jaká je situace.
„Ano. Vyrazíme hned, jak se rozední. Konec.“
Danton si ani nevšiml, že vedle něho už nějakou chvíli stojí Hamory. „Vidím, že problém se zásobováním je vyřešený. Máme tu však další problém, pojďte se mnou,“ řekl.
„Kam?“ zeptal se Danton a vstal.
„Do operačního sálu.“
„Co tam uvidím?“ podivil se král Svobodných obchodníků.
„Prvního pacienta, jehož stav byl natolik kritický, že jsme museli sáhnout k operaci. Jeho slezina byla tak naběhlá, že jsme se obávali, že praskne. Zkoušíme novou metodu.“
„Má ten muž vůbec šanci, že to přežije?“ zeptal se s obavami Danton.
„To je samozřejmé, Roi,“ odpověděl vážně lékař.
„Jak velkou?“
„Pět ku pětadevadesáti. Prakticky je mrtvý už teď. To, co podnikáme, je výsledek beznadějné situace, ve které jsme. Prostě pracujeme a pochybnosti si nepřipouštíme.“
Přešli do aseptické sféry, kde jim robot navlékl světlezelené pláště, nasadil na tváře masky a nechal projít sprchou tří různých záření. Nakonec jim natáhl tenké gumové rukavice.
Teprve po této proceduře se před nimi otevřely dveře operačního sálu. Muž na operačním stole byl zpola přikrytý sněhobílým prostěradlem. Operační pole bylo na těle vyznačeno barevnou čárou: játra, slezina a prostor kolem.
Kolem stolu stálo pět lékařů, byly tu nějaké menší, navzájem propojené přístroje, pozitronický řízený narkotizační přístroj, sterilizátor, nádoba se zásobou plasmy.
„Co vlastně budete operovat?“ zamumlal z pod masky Danton.
„Nejdříve se pokusíme o operaci sleziny. Máme na palubě celou sadu umělých orgánů, které můžeme napřed připojit a potom případně vložit. Nejdříve chci nemocného napojit na přístroje, to mu může zachránit život. Potom uvidíme.“
V následujících hodinách Danton poznával tu stránku života, se kterou se dosud takřka nesetkal a kterou sotva chápal.
Pacient se proměnil na čas v umělou bytost. Přesnost práce lékařského týmu Dantona fascinovala. Viděl jak propojují organismus s přístroji, viděl téci krevní náhražku průhlednými trubičkami, slyšel různorodé zvuky, které doprovázely operaci, viděl pot na čele operujících.
Játra byla vyřazena a nahrazena blokem přístrojů, který převzal jejich funkce. Bylo třeba neustále odsávat krev a nahrazovat kůži bioplasty, pankreas byl uvolněn. Pod rukama lékařů se tu živá bytost přetvářela v biologický systém, který tvořily z větší části uměle vyrobené náhradní díly. Dantonovi běhal mráz po zádech, když operaci pozoroval.
Prudce sebou trhl, když zabzučel interkom. Rychle přístroj zapnul.
„Zde technik Mannering,“ ohlásil se muž na obrazovce, jeden z těch, kteří se snažili opravit pozitroniku. „Jak to vypadáte, můj králi?“
„Na tom nezáleží, co chcete ohlásit?“ zahuhlal Danton s maskou přes ústa.
„Naše palubní pozitronika začne fungovat za několik minut. Myslím, že je vše opravené a spouštíme zkušební program. Doufáme, že bude pracovat na osmdesát procent plánovaného výkonu.“
Danton se podíval přes rameno, kde pracovalo pět lékařů, ale také přístroje řízené pozitronický. „Jestli vám tu budu k něčemu dobrý, zůstanu tu, Hamory. Pokud ne, tak jen kývněte a já půjdu.“
Lékař několikrát kývl, ale hlavu ani neotočil a pokračoval v práci.
„Přijdu hned za vámi,“ řekl Danton do aparátu a vypnul přístroj. Když byl venku z operačního sálu, osvěžil ho proud chladného vzduchu. S ulehčením odhodil masku, rukavice a plášť do příslušné nádoby a prošel všemi dveřmi a kontrolami, až do lůžkové části. Počet pacientů stoupl na jedenatřicet.
Cestou cítil, jak na něj doléhá nedostatek spánku. Za chvíli už byl v místnosti se stálou teplotou, kde byla umístěna pozitronika a také ústřední rozvodna energie. Panoval tu čilý ruch a bylo slyšet mnoho hlasů, hukot strojů.
„Hej! Tady jsem!“ zakřičel Danton a rozkašlal se.
Objevil se jeden z techniků a s letmým úsměvem řekl: „Račte tudy, prosím!“
Danton ho následoval, položil mu ruku na rameno a řekl: „Povězte mi o tom, Lyssere.“
„Gurradové v podstatě zničili dvě věci: především klimatizaci této místnosti, tu jsme museli opravit nejdřív, teď už je tu opět stabilní optimální teplota,“ řekl Lysser. „Jinde většinou jen přerušili kontakty. To jsme opravili snadno. Jen dva bloky jsou zničené důkladně a nedají se už opravit.“ •
Danton přikývl a viděl, že stroj už začíná tisknout výsledky, zkušební program už zřejmě doběhl.
„Osmdesát procent kapacity nám zcela postačí,“ řekl. „Je už pozitronika propojená s můstkem?“
„Funguje bezvadně. Můžete zadávat úkoly i z můstku,“ řekl Lysser.
„Pokud je tady všechno v pořádku,“ řekl Danton, „seberte své lidi a jděte dolů do hangáru a pomozte tam. Snad se nám opravdu podán za deset dní odstartovat.“
„Právě to jsem chtěl navrhnout, můj králi,“ řekl Lysser.
Dantonovy naděje získávaly reálnější obrysy. Nyní měli k dispozici plnohodnotnou palubní pozitroniku a takřka  provozuschopnou korvetu. To už bylo vskutku nadějné. Starosti mu dělaly problémy s krevním symbiontem.
Z myšlenek ho opět vyrušil interkom. Roi zapnul přístroj a spatřil Hamoryho tvář.
„Bohužel, má prognóza byla správná, exitus, Roi!“ řekl lékař.
„Pacient tedy opravdu zemřel,“ zamumlal Danton. „A příčina?“
Na malé obrazovce bylo stěží vidět, že doktor pokrčil rameny. „Klasický případ. Selhání srdce, celková inkompatibilita a postoperační šok. To vše dohromady. Dělali jsme, co jsme mohli, ale bylo to zbytečné. Je to první případ z druhé vlny.“
Vzkříšení Dantonovy naděje tedy netrvalo dlouho. „Je tedy nevyhnutelné, že ze třiceti dalších nemocných jich většina zemře?“ hádal tiše.
„Pravděpodobně,“ řekl Hamory. „V nejbližších hodinách budeme muset vykonat obrovskou práci. V metabolismu těchto lidí je cosi, co je zabíjí a my musíme zjistit, co to je.“
Hamoryho sklíčenost byla až zarážející.
„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se Danton.
„Ne, Roi!“ řekl tvrdě doktor. „Postarejte se o optimální technická řešení, ale nám tady pomoci nemůžete, vy ani nikdo jiný z mužstva.“
„Ano, budu dělat, co mohu, ve své sféře,“ řekl Danton.
Až na dva muže, kteří dokončovali opravu klimatizace a podružných vedení, ostatní opustili místnost. Mlčky a pomalu mířili dolů k hangáru, kde stála jediná korveta, jen trochu ožehnutá a s několika šrámy po zásazích paprsko-
metů. Danton věděl, že už se musí vyspat, protože byl unavený jako ještě nikdy v životě. Už nebyl schopný jasně myslet.
Hned po vstupu do korvety objevil sklápěcí křeslo, přeměnil ho v lehátko a usnul, sotva ulehl. Uplynulo deset hodin, deset hodin poznamenaných zkázou a smrtí, ale i plných naděje a horečnaté práce, která byla korunována úspěchem.
***
Osmnáctý březen roku 2437 se chýlil ke konci, když se Danton opět probudil. Chvilku mu trvalo, než pochopil kde je. Posadil se, uvedl křeslo do původní polohy, potřásl několikrát hlavou, promnul si oči a vstal. Odněkud k němu doléhal nějaký hluk. Došel k antigravitační šachtě a vyjel nahoru do podlaží, kde byly ubytovány posádky korvet. Věděl, že čluny na FRANCISU DRAKEOVI byly vždy plně zásobeny potravinami, vodou a vším potřebným. Našel nejbližší koupelnu a dal si horkou a studenou sprchu. O deset minut později už byl v lodní jídelně a nechal si naservírovat snídani.
Stále ho však pronásledovalo nějaké hrozné tušení.
Donutil se jíst a pít pomalu, protože věděl, že když se zhroutí, nikomu tím neposlouží. Byl velitelem a na něm spočívala hlavní tíha odpovědnosti. Potom zašel za malým a kulatým kuchařem.
„Díky komandům, co vyrazila do džungle, máme teď v lednici zásoby čerstvého masa a cizokrajného ovoce a zeleniny na čtrnáct dní,“ oznámil kuchař. „Doufám, že vás to potěšilo. Také jsem úplně zdráv, nemám žádné příznaky onemocnění.“
„To mě opravdu těší, jen tak dál,“ řekl Danton s úsměvem a odešel z jídelny. Znovu procházel lodí, až se dostal do podlaží, kde byly kajuty posádky. Muži buď někde pracovali nebo spali. Nic k vidění tu nebylo. Pokračoval tedy do laboratoře, ale ani tam nikoho nezastihl. Doktora Hamoryho našel až v malé místnosti sloužící jako odpočívárna pro lékaře. Seděl u stolku v plášti potřísněném krví a pil kávu s pálenkou. Podíval se na Dantona nepřítomným pohledem, obličej měl strhaný.
„Co se u vás děje, doktore?“ zeptal se Roi.
„Nic, jsou mrtví. Jedenatřicet mrtvých, z nichž dvacet mi zemřelo pod rukama,“ řekl lékař a Danton pochopil, že zatímco spal, Hamory tu sváděl marný zápas o záchranu umírajících. Odmlčeli se.
Hamory se rozkašlal, odhodil plastikovou láhev do kouta a trochu se narovnal. „To ještě není všechno, Roi. Provedl jsem další analýzy a zjistil jsem, že pouze osmnáct mužů posádky, včetně nás dvou, dobře snáší symbionta. Znamená to, že brzy budeme mít dalších třiapadesát beznadějných případů. Tahle prokletá planeta.“
„Mám plán,“ řekl náhle Danton. „Určitě není právě nejlepší, ale za této situace nám nic jiného nezbývá.“
Hamory se tvářil pochybovačně. „V poslední době se kdekdo vašich plánů obává,“ řekl. „O co jde?“
„Jak dlouho potřebujete spát, abyste byl opět ve formě, Eregete?“
„V nejbližších dvaceti hodinách asi nebude co na práci, to mi stačí.“
„Tak spěte. Až se probudíte, budete myslet jasně a promluvíme si.“
„Ne, myslím stále ještě jasně,“ namítl Hamory. „Prozraďte mi svůj plán.“
„Kolik krevních konzerv ještě máme na palubě?“
„Těch máme, že bychom mohli to moře tady zbarvit do ruda,“ řekl doktor a nevesele se zasmál. „Gurradové se jich ani nedotkli, když všechno ničili.“
„Pomohlo by, kdybychom ohroženým mužům kompletně vyměnili krev?“
Hamory chvíli přemýšlel a pak pomalu řekl: „Je to nejlepší nápad, co jste v poslední době měl. Je to naše definitivně poslední šance.“
Hamory chtěl vstát, ale Danton ho zatlačil zpět do křesla. „Teď si půjdete lehnout. Já se postarám o pohřeb a dohlédnu, aby vaši pomocníci připravili vše pro transfuzi. Za devatenáct hodin vás nechám vzbudit a pokusíme se ty lidi zachránit. Souhlasíte?“
„Ano. Budu tady,“ řekl Hamory. Zakrvavený plášť nechal padnout na podlahu, zul si boty, natáhl se na lůžko a okamžitě upadl do spánku, který se spíše podobal mdlobě. Danton tiše opustil místnost a zavřel za sebou dveře.
***
Zatímco Hamory spal, dal se Danton do práce. U třiapadesáti mužů, kteří nebyli imunní, se nemoc zatím projevovala jen nepatrně, všichni mohli pracovat.
Mrtvoly byly uloženy do beden od zbraní a odneseny do prostor jaderné elektrárny. Lékaře a jejich asistenty Danton rozkazem poslal spát. Pozitronika pracovala uspokojivě, korveta byla opravená, lodní kuchyně pracovala na plné obrátky a jednasedmdesát zbývajících mužů posádky pomalu začínalo opět doufat.
Jedna skupina opravovala zničené spojení mezi korvetou, hangárem a můstkem. Když bylo spojení obnoveno, Danton se obrátil na posádku. Mluvil z korvety.
„U aparátu Danton,“ řekl hlasitě a zřetelně. „Žádám všechny, kteří mě slyší, aby se shromáždili ve strojovně číslo čtyři vraku FRANCISE DRAKEA. Tam odevzdáme těla našich mrtvých kamarádů ohni.“
Na okamžik se odmlčel a potom dodal: „Musíme také prohovořit některé věci, které se nesluší takto oznamovat, ale projednat tváří v tvář. Za půl hodiny ve strojovně číslo čtyři. Konec.“
Za půl hodiny se ve strojovně z jednasedmdesáti živých shromáždilo devětačtyřicet, ostatní spali. Všichni byli unavení, zarostlí a špinaví, někdo víc, někdo míň. Danton vystoupil na velkou bednu a ostatní se seskupili kolem něho.
„Přátelé,“ řekl hlasitě Danton, a díval se po řadě přímo do očí jednomu po druhém. „V posledních týdnech jsme prožili celou sérii katastrof. Mnoho mužů zemřelo, mnozí trpěli. Ke všemu nás postihl krevní mor. Zdálo se, že je po nás veta. Stojíme tu před jednatřiceti rakvemi, v nichž leží naší spolubojovníci, kteří nesnesli krevní náhražku, jejichž metabolismus selhal. Proměníme nyní jejich těla v atomární popel.“
Aniž musel něco říkat, vytvořil se řetěz a rakve přecházely z rukou do rukou až k jícnu, ve kterém mizely navždy. Vše probíhalo mlčky, dokud nebylo poslední tělo zpopelněno. Potom se Danton opět ujal slova.
„Doktor Hamory se rozhodl provést další experiment. Podporuji ho v tom, ačkoliv šance na úspěch není velká. Ale i šance jedna ku devětadevadesáti je lepší než nic. Jedinou alternativou k tomuto experimentu je dlouhé a bolestivé umírání. Na palubě máme dostatek krevních konzerv. Doktor Hamory a jeho asistenti, kteří teď spí, za několik hodin začnou se svým pokusem. Mužům, jimž hrozí onemocnění a smrt, bude beze zbytku vyměněna krev. Je to jediná šance na záchranu. Bylo zjištěno, že jen osmnáct z nás je imunních. Třiapadesát mužů by mělo podstoupit výměnu krve. Biosymbiont při tom bude opět vypumpován z jejich krevního oběhu a jejich tepny a žíly se naplní novou krví. Vím, že mnozí z vás již pociťují první příznaky blížícího se selhání. My budeme rychlejší. Všechno je připraveno k započetí experimentu a v palubní nemocnici je dost místa pro všechny. I když i někteří lékaři onemocní, všem se dostane rychlého ošetření. Velkou pomoc nám prokazují medicínští roboti, kteří jsou již plně v provozu. Žádám tudíž všechny, kdo pocítí bolesti, aby se neprodleně dostavili do nemocnice. Zdraví budou pokračovat v práci na korvetě a na zpracování programu pro pozitroniku, který by nám měl dát odpověď na otázku, proč nám Gurradové přece jen ponechali značné šance na přežití.
To je vše, co jsem vám chtěl říci.
Nyní vás žádám, abyste vzdali hold našim mrtvým kamarádům minutou ticha.“
Minuta ticha uplynula a lidé se rozešli. Ale interkom fungoval již v celé lodi naprosto spolehlivě a to umožňovalo diskusi. Šlo o život většiny z těch, kteří dosavadní pohromy přežili. Samotná výměna krevní náhražky za lidskou krev příslušné skupiny nepředstavovala žádné větší riziko. Byl to běžný zákrok. Nebylo ovšem jasné, zda tento zákrok skutečně pomůže. Všichni se však brzy přesvědčili, že jiná možnost neexistu-je.
Danton se po svém projevu vrátil do nemocnice, aby dohlédl na přípravu k výměně krve nemocných. Zanedlouho se začali hlásit další pomocníci a po nich začali přicházet i první nemocní. Lůžka byla připravena a operační sál také. Medoroboti dávali první injekce s utišujícími léky.Přišel čas vzbudit Hamoryho. Další den uplynul.
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Třiapadesátkrát se opakoval stejný postup: vykoupaný pacient byl fixován k operačnímu stolu, uspán a napojen na přístroje, které mu rytmicky vyčerpávaly krevní náhražku a dodávaly lidskou krev příslušného RH-faktoru a dalších specifických znaků. Celý zákrok byl pod kontrolou palubní pozitroniky i bdělých zraků lékařů.
Po tomto zákroku byli pacienti uloženi na lůžka. Byla jim aplikována krvetvorná strava, v místnosti bylo ultrafialové světlo, asistenti dohlíželi, aby pacienti hodně spali. Byl tu naprostý klid a spánek byl podporován i medikamenty. Po zákroku zůstávaly jen dva větší vpichy. Vyhrazené místnosti se
plnily spícími muži. Danton doufal, že se probudí z dlouhého spánku zdrávi.
Po deseti hodinách bylo ve vraku už jen osmnáct bdících mužů. Jejich nervy byly napjaté k prasknutí a muži padali únavou. Roboti odvezli posledního pacienta na antigravitačních nosítkách a Hamory konečně zhasnul lampy nad operačním stolem.
„Konec,“ řekl doktor. Z osmnácti zdravých mužů posádky se čtrnáct seskupilo kolem něho.
„Bylo dost krve?“ zeptal se divoce vypadající šlechtic a zástupce velitele Rasto Hims.
„Ano. Máme ještě dostatečné zásoby pro všechny případy,“ odpověděl Hamory. „Všechny pacienty teď necháme tři dny spát. Budou dostávat předepsanou stravu, budou ozařování, ale především potřebují klid, klid je to hlavní. Potřebuji už jen svých pět pomocníků, ostatní mohou dělat, co se jim zlíbí.“
„Máte z průběhu zákroků dobrý pocit?“ zeptal se znepokojeně Danton.
„Mám lepší pocit než v případě těch jednatřiceti, co zemřeli. Jestli je to opravdu záchrana, to budeme vědět až po třech dnech. Musím ovšem přiznat, že o žádném lepším způsobu nevím, dokonce neznám žádný jiný způsob léč-by.“
„Nemůžeme tedy už dělat nic, jen doufat,“ řekl Rasto Hims.
„Ano. Doufat a čekat. Sedmdesát hodin.“
Danton s osmi muži opustil lazaret. Uprostřed matně osvětlené chodby se však zastavil a obrátil se na ostatní: „Nemá smysl, abychom pokračovali v opravách korvety, na to je nás málo. Navrhuji proto, abychom se pokusili vypracovat program pro pozitroniku, který by s maximální pravděpodobností určil, co vlastně Gurradové celou svou nákladnou akcí sledují. Chcete se na tom podílet?“
„S radostí, můj králi,“ prohlásil za všechny Hims a osm mužů následovalo Dantona na můstek.
Po několika hektických dnech, kdy mužstvo propadlo panice, průzkumná komanda zjistila, že velká elektrárna, zásobující energii celou loď, byla poškozena jen minimálně a dala se opravit takřka okamžitě. Gurradové vlastně jen přerušili několik vedení, a tím vyřadili z provozu atomový reaktor. Čtyři muži potřebovali devadesát minut k tomu, aby ho opět uvedli do provozu. Pak už bylo snadné opravit na několika místech vedení a můstek byl opět klimatizován a všechna světla svítila.
„Nesmíme se nechat ovlivnit našimi pocity,“ varoval Danton a otočil křeslo tak, aby viděl na ostatní. „Do programu musíme vložit zatím fakta a jen fakta. Začneme od stavu techniky a budeme pokračovat shrnutím našich pozorování před, během a po přistání a na závěr uvedeme vše o smrtelné nemoci a vše, co víme o schopnostech biosymbiontů. Začneme.“
Muži se dali do práce. V celém vraku se rozhostilo ticho, ale každý z nich vnímal to ticho jinak. Pro Dantona, odpovědného za celou tuhle nešťastnou výpravu, byla v tom klidu jiskřička naděje. Naděje, že výměna krve bude znamenat záchranu pro třiapadesát jeho mužů. Zároveň ho však neopouštěly pochybnosti. Při nesporně vysoké inteligenci Gurradů bylo takřka vyloučeno, že by se z nepozornosti dopustili tolika

chyb. Kdyby opravdu chtěli udržet své zajatce na planetě Prison II, jistě by postupovali jinak a mnohem důsledněji. Především by zničili všechny stroje potřebné k odletu tak, aby je již nebylo možné opravit.
To se však nestalo. Co tedy Gurradové zamýšleli s tímto vrakem, s těmi, kteří přežili, co zamýšleli s ním samotným, s Roiem Dantonem?
Ustal v práci a pozoroval obličeje svých mužů. Nedostatek spánku, stálé vypětí a sterilní strava je všechny poznamenaly. Po vydatném spánku, čerstvém a hojném jídle, pořádné sprše a převlečení do čistého oblečení budou k nepoznání. To však ještě muselo počkat. Nejdříve bylo třeba vyřešit ještě řadu problémů.
Práce pokračovala. Muži sytili pozitroniku stále dalšími a dalšími údaji. Jak se tenčila zásoba dat, které bylo třeba vložit do stroje, narůstalo napětí. Konečně stroj pohltil poslední informaci, která byla k dispozici. Vztahovala se k výměně krve a ke složení čerstvé potravy, kterou obstarala komanda vypravená do džungle.
„V pořádku,“ zamumlal Danton. „A teď stiskněte tlačítko s nápisem Analýza.“
Pozitronika zahájila vyhodnocování shromážděných údajů. Zadání znělo: Stanovit pravděpodobnost různých hypotetických výkladů těchto dat. Předpoklad byl, že je z nich možné odvodit skutečný záměr nepřítele. Vědci z lodi samozřejmě měli své vlastní teorie, bylo však jasné, že strojová logika, nezatížená emocemi, může velice pomoci dobrat se pravdy. Konečně stroj začal tisknout první výsledky. „Já to tušil,“ řekl tiše šlechtic Hims.
Četli text mlčky a velmi pozorně.
„Pseudogurradové nebo jejich pomocníci přikládali mimořádnou důležitost tomu, aby vyvolali intenzivní, avšak pouze krátkodobou paniku. Údaje z prvního bloku dokazují, že se jim to také skutečné podařilo. Vyhodnocení z ryze logického hlediska umožňuje formulovat tuto vysoce pravděpodobnou hypotézu: Skutečným cílem okázalého ničení bylo přesvědčit posádku lodi FRANCIS DRAKE, že ani loď, ani čluny nebudou moci nikdy odstartovat. Útěk se měl jevit jako zcela nemožný. Samozřejmě si Gurradové byli vědomi toho, že až panika pomine, posádka bude zjišťovat skutečný rozsah škod. Z hlediska jejich plánu to tak mělo být.
Závěrečné hodnocení: Po přistání FRANCISE DRAKEA byly zničeny stroje, které by umožňovaly start lodi. Ničitelé však již v tomto stádiu věděli, že za nějaký čas posádka objeví funkční korvetu. Znamená to, že další start byl od počátku naplánován.“
„To nebo cosi velice podobného jsme předpokládali,“ zavrčel Hims. „Jednou jsme se pro změnu nenechali oklamat. Zeptejte se pozitroniky na důvod takového jednání.“
Danton stiskl tlačítko Zdůvodnění.
Pseudostroj začal tisknout okamžitě. Písmena na obrazovce rychle vytvářela slova a věty.
„Zdůvodnění: Pseudogurradové zařadili objevení funkční korvety do svého celkového plánu, protože věděli, že proběhne bioexperiment s posádkou lodi. Z hlediska nepřítele bylo nepodstatné, zda ti, kteří přežijí explozivní krevní mor, odhalí jeho příčiny nebo ne.
Z toho plyne: Nepřítel musí mít v blízkosti planety pozorovatele - lodi nebo záznamové přístroje. Nebudou ale bránit opravě korvety ani jejímu startu. Smyslem tohoto střežení je s největší pravděpodobností vyčkat úspěchu či neúspěchu bioexperimentu.
Teze: Pseudogurradové pravděpodobně doufají, že někteří Pozemšťané, kteří onemocněli krevním morem, přežijí. Ti, kteří přežijí, jsou s největší pravděpodobností součástí psychologického plánu. Jakou úlohu mají sehrát, není dosud jasné. Použitelné korvety jsou beze sporu určeny jim. Zda mají být opět zajati, není možné s jistotou říci, je to však velice pravděpodobné. To jsou výsledky zpracování bloku dva a tři.
Shrnutí: Pozitronika se domnívá, že se Pseudogurradové mohou pokusit na zachráněné korvetě a v tělesné podobě dosud živých Pozemšťanů poměrně bezpečně proniknout mezi pozemské loďstvo.
Opakuji. Tato teorie není podepřena dostatečnými důkazy a je vytvořena pouze na základě velmi složitých propočtů. Vzhledem k tomu je vypočtena pravděpodobnost devět procent.
Konec.“
Ještě chvíli se všichni mlčky dívali na obrazovku. Konečně se Danton otočil a řekl: „Počítač promluvil a myslím, že promluvil moudře.“
„Je to velice odvážná teorie, ale má něco do sebe,“ zaburácel Masutův hlas.
„Pro nás z toho vyplývá, že musíme pracovat tajně. Jestliže nás opravdu pozorují, tak si musíme dávat pozor na každý pohyb.“
„Správně.“
„Zatraceně,“ řekl Danton a vypnul obrazovku. „Je nás jen hrstka. Zatím nemůžeme skoro nic dělat, protože je nás málo. Musíme počkat tři dny, až se naši kamarádi uzdraví a navíc nás pozorují nepřátelé.“
„Za těchto okolností rychlý odlet s korvetou možná ztrácí smysl,“ poznamenal Hims.
Roi přikývl, ale hned dodal: „Přesto se o to pokusíme. Konec konců plně funkční korveta není žádná hračka. Věřím, že bychom za pomoci druhé, dálkově řízené korvety, mohli nepřítele oklamat aspoň na tak dlouho, dokud se nedostaneme do lineárního prostoru. Tahle možnost nám ještě pořád zbývá.“
„To opravdu stojí za úvahu,“ souhlasil jeden z techniků. „Co však budeme dělat teď?“
„Budeme samozřejmě pokračovat v práci, na kterou stačíme. Prověříme komunikační systémy korvety a musíme se také dohodnout s doktorem Hamorym.“
Malá skupinka opustila centrálu vraku. V chodbách byly cítit různé podivné pachy, které sem klimatizací pronikaly zvenčí. Muži ve špinavých uniformách vypadali hrozně, ale ve světle pozitronického hodnocení situace bylo bezpředmětné pokoušet se o nápravu. Dantona se opět zmocňovala beznaděj.
***
O patnáct hodin pozemského času později sedělo osmnáct mužů v rohu jídelny a jedlo.
Sotva se dali poznat. Vypadali zdravě, osprchovali se a oblékli se do nových uniforem, kterých bylo na lodi dost. Byli oholení. Byli optimističtí
a činorodí. A byli při chuti. Konečně doktor Hamory odstrčil prázdný talíř a napil se silné kávy.
„Jsem optimistický, Dantone!“ prohlásil hlasitě a promnul si čerstvě oholenou bradu. Silně voněl po kolínské.
„To je dobře,“ řekl suše Roi. „Co vás k tomu vede?“
Hamory si natáhl nohy a ruce zkřížil na prsou. „Prohlídka mých pacientů,“ řekl.
Okamžitě se rozhostilo napjaté ticho. „A co jste zjistil?“ zeptal se Danton.
„Máme veškeré důvody věřit, že se všichni uzdraví. Jisté to bude až za padesát hodin, ale pro optimismus je dost důvodů.“
Dantona to potěšilo, zároveň však věděl, že ještě stále se mohou dožít zklamání. Navíc na obzoru vyvstávala nová nebezpečí.
„Slyšel jste, k jakým závěrům došla pozitronika?“ změnil téma Danton.
„Ano,“ řekl lékař a párátkem si čistil nehet na palci. „Nejsem příliš překvapený. Dovedu si představit, že pozorovatelé sedí i v džungli, která nás zásobuje čerstvou stravou.“
„Samozřejmě, nemáme nejmenší představu, jestli ti pozorovatelé jsou živí, nebo jsou to přístroje, jestli vypadají jako skála, strom či zvíře,“ řekl černovlasý šlechtic.
„Bohužel máte pravdu, Himsi,“ přitakal Danton a obrátil se znovu na lékaře. „Myslíte, že je pravděpodobné, že neznámí cizinci nás mohou převzít? Námi rozumím ty, kteří přežili, včetně těch, kteří sami překonali následky bioexperimentu.“
Hamory přikývl a řekl bez nejmenšího náznaku sarkasmu: „Může to znít šíleně, ale jsem přesvědčený, že cizinci mohou tělesně převzít pouze ty Pozemšťany, kteří byli zcela imunní proti explozivnímu krevnímu moru.“
„Zní to trochu fantasticky,“ poznamenal Danton. „Nepochybuji o vašich znalostech, ale rád bych věděl, zda pro toto tvrzení máte nějaké důkazy.“
„Vzpomínáte na Hobnoby, že?“ odpověděl lékař otázkou.
„Ano,“ přiznal Danton. Byla to zkušenost, která byla v příkrém rozporu s domněnkou, kterou Hamory vyslovil. Tenkrát falešný Hobnob převzal člověka, který onemocněl na explozivní krevní mor.
„Žádné důkazy nemám a není to ani teorie v pravém smyslu slova,“ řekl klidně lékař. „Dovozuji to na základě intuice. Doufám, že si na to později vzpomenete.
Canoga měl problém, který ho nutil k zoufalému řešení. Musel rychle zmizet z dobře hlídané kosmické lodi. Pravděpodobně, kdyby se mu to podařilo, okamžitě by nabyl své normální podoby. Proto ten případ, na který si vzpomínáte, může být onou proslulou výjimkou, která potvrzuje pravidlo.“
„Připusťme, že je to tak,“ řekl Hims. „Co z toho plyne pro nás? Jsme ohroženi?“
„Nepochybně,“ prohlásil Danton. „Jsme zatím více méně odsouzeni k nečinnosti. Komunikační prostředky korvety jsou v pořádku, také vstupní komory už fungují, to však zdaleka neznamená, že bychom již mohli odstartovat.“
„Jestli tomu dobře rozumím, jsme až do uzdravení ostatních prostě u ledu,“ řekl Masut. „Máte pro nás přece jen nějaké rozkazy, můj králi?“
Danton se zamyslel. „Ano. Vypravíme opět jednu loveckou skupinu a jednu skupinu sběračů plodů. Tentokrát budou obě skupiny vyzbrojené těžkými zbraněmi a jejich vedlejším úkolem bude pokusit se odhalit pozorovatele, pokud v džungli nějací jsou.“
Masut si vzpomněl na podivné želví stopy, ale nezmínil se o tom, aby ostatní zbytečně neplašil. „Loveckou skupinu převezmu. Kolik lidí půjde?“ zeptal se.
„Pět,“ řekl Danton. „A pět ve druhé skupině. Protože se však už brzo setmí, budeme zatím pokračovat v drobných pracích na korvetě. Máme tam ještě co dělat. Hamoryho asistenti půjdou samozřejmě s ním.“ Muži se rozdělili do skupin.
Na všechny opět padla sklíčenost. Ve zpustošené obrovské lodi bylo neustále slyšet nějaké podivné zvuky, bylo cítit neznámé pachy zvenčí a malé skupinky si připadaly ztracené v širokých, osvětlených a prázdných chodbách.
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Za nimi se jako ocelová hora zvedal mohutný vrak FRANCISE DRAKEA. Vrhal obrovský stín a sluneční paprsky se odrážely od ocelového pláště. Na mnoha místech však byl plášť proražený a kolem trhlin kov zčernal plameny. Od rampy na spodku lodi vedla cesta k severu, k pásu džungle. Vzduch byl horký a řídký a skrz mlžný opar lidé sotva rozeznávali zelenou stěnu pralesa. Vpředu kráčel mohutný Ertrusan Oro Masut. Od okamžiku, kdy se za ním zavřely ocelové dveře výstupní komory, byl neustále ve střehu. Za nimi se ukrývala baterie těžkých zbraní a několik válečných robotů, které Pseudogurradové také přehlédli. Oro se zastavil a zvedl ruku. Pot mu proudem stékal po čele. „Stát,“ řekl polohlasně.
Čtyři muži se seskupili kolem něho.
„Výjimečně máme minikomy, které jsou naladěné na spojení s korvetou. Na příjmu je Danton,“ řekl tiše Masut, protože bylo možné, že nějaké odposlouchávací zařízení je třeba ve skále, o kterou se opíral. „Ty přístroje však zapojíme jen v případě krajní nouze, přátelé. Je to jasné?“
Muži přikývli.
„Do džungle pronikneme jen tak daleko, jak to bude nezbytně nutné,“ pokračoval. „Všichni si pamatujeme místo, kde jsme ulovili to zvíře podobné antilopě. Tentokrát budeme lovit jen tato zvířata, byl bych rád, kdyby každý donesl tři.“
„Rozumíme,“ řekl hypertechnik a amatérský biolog.
„A budeme dávat pozor, zda nás nikdo nesleduje, zaznamenejte každou podezřelou maličkost. Konec konců jde o životy nás všech. Ztrát už bylo dost. Vždyť nás bylo devět set.“
„Kolik času máme?“ zeptal se jeden z mužů. Masut se díval zpět k lodi. Výstupní komora se opět otevřela a vystoupila druhá skupina. Muži mžourali v rozptýleném světle a sestupovali po rampě velmi nejistě.
„Teď počkáme na naše kamarády a pokusíme se zůstat na dohled od nich. Počítám, že bychom se mohli vrátit asi za tři hodiny.“
V obou rukou drželi odjištěné termické paprskomety, na zádech měli lehké sítě a provazy pro dopravu kořisti. Druhá skupina dorazila skoro k nim a zabočila vlevo.
„Jdeme!“ zavelel Masut. „A dávejte pozor!“
Mířili k okraji džungle. Druhá skupina, která měla na starosti sběr plodů a listů bohatých na vitamíny a stopové prvky, postupovala ve vzdálenosti třicet metrů od nich. Postup skupiny určil Masut: první měl jistit skupinu zepředu, druhý zprava, třetí zleva, čtvrtý měl stále pozorovat druhou skupinu a pátý měl pečovat o to, aby je nikdo nepřekvapil útokem zezadu. Obě skupiny postupovaly po kamenité půdě mezi skalisky pomalu, aby šetřily energii.
Neviditelné nebezpečí, které zde všude číhalo, způsobilo, že příslovečný individualismus Svobodných obchodníků byl náhle ten tam. Muži, kteří se normálně oblékali spíše jako banda vandráků, náhle začali nosit předpisové uniformy - kombinézy a předepsané opasky s pouzdry na zbraně a zásobníky.
Říkali si šlechtici nebo sedláci, ale ve skutečnosti to byli technici, biologové, mineralogové, prostě odborníci na všechny možné obory. Dost často mnozí upadali do běžného omylu, když Svobodné obchodníky skutečně pokládali za kšeftsmany, kteří se zabývají výlučně nebo aspoň převážně obchodem. Mnozí byli pak zaskočení palebnou silou této „obchodní lodi“.
Deset mužů. Jedno procento původní posádky.
Konečně dorazili k okraji lesa. Nalevo od nich byl nějaký tmavohnědý kopulovitý předmět, asi metr vysoký. Připomínal kouli do poloviny zahrabanou do země.
„Pozor, nalevo od nás, třicet metrů!“ tiše zvolal třetí muž. Čtvrtý na věc posunky upozornil druhou skupinu.
„Co je?“ zamumlal vztekle Masut. Museli být opatrní a tak šeptali a předávali si zprávy od úst k ústům.
„Tam dál, ten předmět. Je příliš pravidelný.“
„Obezřetně. Vytáhněte dezintegrátory a odjistěte je,“ rozkázal Masut. Rozkaz byl okamžitě vykonán. Nebezpečí, to byl jediný prostředek, který zaváděl kázeň mezi hordu Svobodných obchodníků. Muži se rozestoupili a opatrně postupovali v rojnici k podivnému předmětu. O minutu později ho již obklíčili.
„Jsou v tom tisíce drobných otvorů. Že by mraveniště typu Prison II?“ zašeptal kdosi.
„Kdoví,“ zavrčel Masut. Potom to zkusil. Zamyšleně se podíval na špičky svých bot z mimořádně tvrdé a odolné umělé hmoty, stiskl zuby, až to zaskřípalo, a kopl.
„Tvrdé jako skála, beton,“ konstatoval. Bolest mu vehnala slzy do očí.
Najednou polokoule jakoby ožila. Ze všech otvorů začal proudit nějaký neznámý plyn, který předmět zahalil do lehké mlhy. Ten vzápětí vzplanul a začal hořet modrým plamenem. Za okamžik byl předmět zahalený do moře plamenů, ale asi za minutu plameny stejně nečekaně pohasly. Z otvorů se vysunuly drobounké hlavičky na jejichž horní části byly fasetové oči. Zdálo se, že ty oči si pozorně prohlížejí muže, kteří stáli kolem. Potom se zase stáhly.
Tím to ale neskončilo. Z otvorů se začal šířit nesnesitelný puch, který donutil muže couvnout. Nejvíc to připomínalo zápach sirovodíku.
„Tohle určitě není žádný zakuklený špion,“ řekl Masut a pospíchal k lesu s ústy otevřenými, kdežto nos si mačkal dvěma prsty. „Tohle je docela přirozená zbraň skunků z Prisonu II.“
Muži z druhé skupiny, kteří už začali něco sbírat na okraji lesa, se uklidnili, když viděli, že Masut se svými muži odchází.
„Kupředu, k té velké pasece,“ řekl Masut. Víc vysvětlovat nemusel, protože všichni si pamatovali z předchozí lovecké výpravy volné prostranství, připomínající savanu zasazenou do džungle. Plocha měla asi pět set metru v průměru a ze všech stran ji ohraničoval hustý podrost a vysoké stromy džungle.
Masut se opět zastavil. „Vy dva jděte rychle a potichu k těm třem vysokým stromům, z nichž visí liány. Až vystřelím, začněte dělat rámus.“
Dva muži okamžitě zmizeli ve tmě. Šli po zvířecí stezce, kolem byla džungle tak neproniknutelná, že člověk ani větší zvíře se tudy nemohli prodrat.
Tři zbývající zůstali vzadu.
„Tam nahoru,“ řekl jeden. „Ukryjeme se zde a když stádo půjde našim směrem, začneme střílet. Tobě se bude dobře mířit z tvého vysokého posedu.“
Oro Masut přikývl a vyšplhal se do výšky skoro pěti metrů a tam se usadil na pevné větvi. Zády se opíral o kmen. Měl odsud výborný výhled na travnatou plochu sevřenou džunglí. V klidu se tam páslo stádo asi třiceti zvířat, podobných antilopám. Kolem dokola se nic nehýbalo, kromě vysoké trávy a listí na stromech. Ačkoliv bylo ráno, slunce už nemilosrdně žhlo. Obloha byla bez mráčku, ale za závojem lehké mlhy. Všichni muži během pěti minut zaujali svá stanoviště. Masut sevřel svůj paprskomet a zadíval se ke skupině tří stromů. Tam se něco hýbalo. Oro zvedl zbraň a vystřelil.  V tu ránu bylo po klidu. Zvířata zvedla hlavy jako na povel, zavětřila a dala se do pohybu, nejdříve pomalu, potom stále rychleji. Za chvíli už pádila přímo k Masutovi a jeho dvěma společníkům. Dva muži na druhé straně palouku začali střílet do vzduchu.
Zvířata již byla blízko. Masut zamířil ze zbraně s krátkou hlavní a stiskl spoušť. První gazelu zasáhl ve skoku. Padla na zem a převalila se. Zůstala ležet u jednoho hustého keře. Její štíhlé nohy sebou ještě párkrát trhly.
Dole pod ním třeskly dva další výstřely a dvě další zvířata padla. Celé stádo se začalo obracet. Zvířata narážela do sebe až se všechna stočila doprava. Pro Masuta to bylo ideální. Vystřelil třikrát rychle za sebou a každou ranou zasáhl. Termické paprsky zabíjely rychle a spolehlivě.
Stádo opět propadlo panice a tenkrát se dostalo do palebné čáry dvou Masutových průvodců. Složili dvě zvířata. Masut to měl obtížnější. Musel se vyklonit hodně dopředu, ale odměnou mu bylo, že se mu podařilo zamířit na velký, mladý kus. Počkal si, až ho bude moci zasáhnout do lopatky a stiskl spoušť. Tenký paprsek ve slunci nebylo skoro vidět, ale zasáhl. Oro nevěřil svým očím - paprsek se rozprskl do roje jisker.
„Proklatě!“ zařval Masut a podržel spoušť na dlouhou dávku.
Zvíře prchalo vysokou travou, která začala na několika místech doutnat. Oro opět pečlivě zamířil a znovu vystřelil, ale paprsek se opět odrazil. Oro pustil termický paprskomet a chopil se dezintegrátoru. Odjistil a stiskl spoušť.
„Ten velký samec! Je to pozorovatel!“ vykřikl.
Rohy pseudogazely se rozletěly do stran.
„Co se děje?“ křičeli dva lovci.
„Palte dezintegrátory na toho velkého samce, prchá!“ křičel Masut místo vysvětlení.
Zřejmě to „zvíře“ mělo dobrou ochrannou clonu. Nyní už na ní stříleli tři muži současně. Gazela se rozběhla vlevo, k okraji lesa. Pro jaderný oheň ji už nebylo téměř vidět a zvíře, které bylo ve skutečnosti pozitronický řízeným pozorovacím zařízením, zmizelo. Rachot těžkých zbraní naráz umlkl a Masut se opět chopil termického paprskometu, aby zasadil ránu z milosti raněné gazele.
„Co to bylo, Masute?“ zakřičel jeden z mužů.
„Rozhodně ne antilopa nebo gazela! Byl to pozorovatel,“ zakřičel odpověď Masut. „Kolik zvířat jsme zatím ulovili?“
„Dvanáct.“
„Končíme!“ rozhodl Masut a dal znamení svým mužům u skupiny tří stromů, potom sešplhal ze stromu.
„Zajímalo by mě, zda to byla náhoda.“
„Co? Že jsem tu potvoru trefil?“ zeptal se vztekle Masut.
„Ne. Že se ten pozorovatel objevil právě teď a tady a že jsme ho považovali za zvíře.“
„Tak to nevím, ale jedno vím jistě,“ řekl tiše Masut. „Jsme obklopeni špehy, které prakticky nemáme šanci rozeznat. Může jimi být libovolné zvíře v této džungli. Teď počkáme na zbývající dva a odtáhneme kořist do vraku.“
Objevili se oba naháněči, pot z nich lil proudem a stále lapali po dechu. „Co to byl za ohňostroj, kamarádi? Už jsme si mysleli, že chcete tu džungli spálit,“ řekl jeden.
Masut jim stručně pověděl, o co šlo.
„Tohle je k uzoufaní,“ poznamenal starší technik. „Sotva se nám zdá, že nám svitla naděje, hned zjistíme, že jsme zase v bryndě. Jak tohle všechno jenom skončí?“
To by Masut také rád věděl. Obtížení nákladem dorazili k vraku až za tři hodiny a tam zjistili, že druhá skupina se již vrátila. Vstupní komora se otevřela, ale kontrola byla důkladnější než obvykle. Bylo však zjištěno, že všichni navrátilci jsou normální, nepřítel nikoho nepřevzal.
Danton vyšel Masutovi vstříc sotva opustil vstupní komoru.
„Bohužel, tohle nebyl tvůj poslední lov, Oro,“ řekl tiše. „Musíme se postarat o dostatečné zásoby čerstvého jídla, protože jestliže se nám podaří odstartovat, nevíme jak dlouho může náš let trvat.“
Masutův zjizvený obličej se stáhl do úšklebku. „To je jasné,“ řekl.
Den se pomalu chýlil ke konci. První členové posádky se začali zařizovat v korvetě a pomáhat při kontrole strojů, opravě poškozených robotů. Jiní stěhovali do korvety bedny s náhradními
díly, potravinami, zbraněmi. KFD-8 pomaličku ožívala.
Do probuzení uzdravených zbývalo ještě třicet hodin.
***
Několik zachovalých vnějších snímacích zařízení bylo propojeno s centrálou korvety. Moře, kamenitá pláž i džungle na obrazovce tonuly v šeru, hvězdy skoro nebylo vidět.
„Proč jste tady, pane?“ zeptal se nějaký hlas. Patřil muži s černým plnovousem divokého vzezření.
„To ti vysvětlím, Rasto,“ odpověděl Danton. „Po Masutově výpravě se objevily jisté překvapivé momenty, které nás nutí leccos promyslet.“
„Než začnete, pane, dovolte, abych ohlásil, že práce postupují rychle kupředu. Zprovoznili jsme další tři roboty,“ řekl Masut. „Zbývají už skutečně pouze dokončovací práce.“
„Jisté, ale teď jde o jinou věc, ta je obtížnější,“ řekl Roi.
„Souvisí to s tou pseudogazelou, že?“ řekl obrovitý Ertrusan s charakteristickou modročervenou jizvou na tváři.
„Ano. Co teď řeknu, musí zůstat mezi námi,“ prohlásil král, vytáhl blok a začal kreslit. Jednoduchá kresba představovala vstupní komoru s připojenou výstupní rampou. Zachyceny byly dveře komory i jednotlivé desky rampy.
„Zde, na tomto místě uvolníme podlažní desku a umístíme pod ni záznamové zařízení. Každý, kdo bude vystupovat z lodi, nebo do ní vejde, na ni stoupne a my budeme mít zaznamenanou jeho váhu, a protože ty cizí bytosti mají tak těžkou strukturu tělesné hmoty, že musí vážit asi dvě tuny, i kdyby někoho převzali a měli podobu člena posádky, okamžitě takový případ odhalíme.“
„To je jasné,“ řekl Hims. „Co však bude následovat? Co uděláme s převzatým členem posádky?“
Danton několik sekund mlčel než odpověděl: „Zabijeme ho.“
Masut zvedl ruku a energicky potřásl svou velkou hlavou: „My však víme, že cizinci jsou imunní dokonce i proti dezintegrátorům, o dalších zbraních z naší výzbroje nemluvě.“
Danton se zasmál. „Naštěstí máme kromě energetických zbraní i další, o kterých vy nemáte ani potuchu.“
„Máte snad na mysli ty krámy, co se válí v malé místnosti vedle vstupní komory?“ zeptal se Masut. „Už jsme to chtěli párkrát vyhodit.“
„Právě ty krámy mám na mysli. Máme roboty, kteří nám s tím mohou pomoci?“
„Ano, dva. Ostatní žerou víc energie, než nadělají práce.“
Danton odhodil blok na stůl a vstal. „Začneme hned. Zítra vyšlu opět dvě komanda do džungle. Potřebujeme víc zásob. Jdeme,“ řekl.
Prošli korvetou. Všude už bylo teplo, světlo, výtečný vzduch. Nemocní stále ještě byli udržováni ve spánku a Hamory byl jako vždy opatrný, ale možnost exitu už vyloučil. Na stěnách chodeb se už objevily značky, na dveřích čísla, jinde ukazatele, které vedly k antigravitačním šachtám, které už fungovaly a byly očištěny od zbytku radioaktivity po řádění Pseudogurradů. 

O deset minut později už tři muži a dva opravářští roboti stáli ve vstupní komoře lodi. „Kde začneme?“
„Tady,“ Danton ukázal na místo u zdi. „Podél té čáry desku odřízneme. Rýha tu nebude příliš patrná. My zatím natáhneme vedení.“ Tentokrát Danton ukázal k malé kontrolní kabině ukrývající se za zdí. Kulaté dveře takřka splývaly se zdí.
„Tam instalujeme měřící přístroje,“ vysvětlil.
Roboti s řezačkami se dali do práce se strojovou přesností. Museli vyříznout desku o ploše čtyř metrů čtverečních. Potom vyvrtali čtyři otvory pro napojení záznamového zařízení. Ertrusan přivalil dlouhý kabel a přivařili spoje. Komoru naplnil dým a puch. Záznamy o váze půjdou odsud rovnou do počítače, který je okamžitě vyhodnotí. Danton stále pendloval mezi komorou a vedlejší kabinou a dohlížel na provedení prací. Trvalo to hodinu, potom zabzučel minikom.
„Jsme připraveni, pane,“ ohlásil Masut.
„Výborně. Jdu na desku,“ řekl Danton a postavil se doprostřed uvolněné desky. Nebylo vůbec znát, že by se pohnula.
„Hotovo, mohu vás ujistit, že jste v lidské normě, řekl bych však, že jste v poslední době asi zhubl, to není dobře,“ ozval se Masut.
Danton přikývl a přivolal oba roboty. Podle rozkazu se postavili vedle něho.
„Váha?“ zeptal se minikomem.
„Váží to naprosto přesně, teď pošlete jednoho robota pryč, prosím,“ požádal Hims.
Zkoušky ještě chvíli pokračovaly. Roboti dovlekli těžké bedny s nářadím, a pak je odnesli, nakonec se šli zvážit Oro Masut a Rasto Hims.
„Všichni členové posádky budou postupně zváženi,“ řekl Danton. „A my se teď dostáváme k té druhé věci, ke zbraním. Jsou tam dole.“
Danton ukázal na podlahu kontrolní kabiny, která byla výš než vstupní komora.
„Musíme ty zbraně přichystat a dobře ukrýt,“ řekl V tuto chvíli byli všichni zaměstnáni na různých místech korvety a nehrozilo, že by je tu někdo překvapil. Podlaha vstupní komory byla proměněna ve váhu tak mistrně, že ani z této strany nehrozilo nebezpečí odhalení. Odhalit by to mohl jen člověk, který by věděl přesně, co hledá.
Všichni přešli do komory, kde byly uskladněny „ty krámy“.
„To, co je zde uskladněno, je skutečně anachronismem,“ řekl Danton. „Jsou to naprosto zastaralé zbraně, které ale kupodivu právě teď, v naší situaci, nabývají na významu.“
Oro přistoupil k jedné z beden a přečetl si nápis: „Raketomet. Obouruční zbraň - typ 63/2002. Pozor, chemický pohon.“ Potom jediným pohybem otevřel víko.
Deset raket bylo upevněno ve speciálních lůžkách, která je chránila před otřesy. Široké zásobníky byly umístěny na vypolštářovaném dně bedny a ještě byly pečlivě zabaleny do vodotěsné látky. Masut se naklonil, přetrhl bezpečnostní pásku a vytáhl jednu zbraň. V podstatě to byla roura s drážkou pro zpětný ráz, krytem a zaměřovačem. Do zásobníku se vešlo dvanáct střel.
„Těžká potvora!“ zamumlal Masut.
Potom otevřeli další bedny. Byly v nich podobné zbraně, ale různých velikostí. Nejmenší se dala nosit dokonce na opasku. Další velikostí a váhou připomínala těžký dezintegrátor, největší vyžadovala pro použití pevný podstavec.
„Munice je tu dost na to, abychom proměnili kosmickou loď v hromadu doutnajících trosek,“ konstatoval Danton.
„Kde ty zbraně nasadíme?“ chtěl vědět Hims.
„Každý z nás si vezme jeden ten lehký model,“ řekl Danton a poplácal se po boku, kde by měl být zavěšen. „Pro jistotu si vezměte jeden rezervní zásobník, ale používejte je jen v krajní nouzi. Rakety jsou někdy nevyzpytatelné.“
Rozdělil tři zbraně a zásobníky. Muži si připevnili opasky a zavěsili na ně nabité zbraně. Zbraně a zásobníky byly těžké. Projektily byly na prst dlouhé a silné asi jako palec. Připomínaly náboje do speciálních pušek.
Byly tu chemické výbušné náboje, bedny s pomalu reagujícími atomovými střelami a další. Nejstrašnější byly ovšem nádoby s kyselinou, které při nárazu vybuchovaly a ničily každou známou hmotu.
„Oba strážné roboty, kteří nám zbyli, vyzbrojíme stejně.“ Dostali ovšem těžší typ. Zásobníky měly po třiceti střelách. Danton si nenechal ujít příležitost vytvořit si pozoruhodnou kolekci různých hlavic.
„Jestliže někoho z nás tam venku opravdu převezmou, pak může přijít!“ Masut se dunivě zasmál. „Cizinec bude čelit nejméně šedesáti zásahům s různou působností.“
Rasto Hims potěžkával nejtěžší model a zeptal se: „Kam s tím kanónem, králi?“
„Nahoru do kontrolní kabiny. Vypálíme otvor ve stěně, aby ten, kdo bude kontrolovat váhu, mohl okamžitě zahájit palbu.“
Odnesli nahoru bedny s municí, některé otevřeli a část munice vyndali. Pro nejtěžší raketomet byly připraveny atomové a kyselinové hlavice. Otvor byl dost velký, aby bylo možné pohybovat raketometem. Raketomet byl upevněn na trojnožce a zajištěn.
„Kam s druhým?“
„Tam na opačnou stranu.“ Danton ukázal na druhou stranu kruhové místnosti. Stačila jim hodina, aby. tam raketomet instalovali i s pancéřovým krytem od zničeného zařízení a dopravili tam i bedny s municí.
„Třetí zbraň přijde támhle.“ Danton ukázal na hromadu beden s různým nářadím. Bedny uspořádali tak, aby ten, kdo přicházel z vraku, se tu mohl krýt a měl dobrý přehled o prostranství před vstupní komorou. Zároveň to nakupení beden muselo vypadat nahodile, aby nikoho nenapadlo ho blíž zkoumat.
„Teď mi už nikdo nebude moci vyčítat, že jsem neopatrný,“ řekl Danton, když byli hotovi. „Je prakticky vyloučeno, aby někdo cizí pronikl do lodi.“
Masut se podíval na hodinky. „Zbývající čas věnuji na přestěhování svých krámů do korvety a zkontrolování zásob potravin. Pokud trochu času zbude, zdřímnu si před lovem.“
„Doufám, že tě nepřepadne žádný ještěr, který ve skutečnosti bude naším supertěžkým přítelem,“ řekl Hims s nádechem humoru.
„Také doufám, Rasto!“ zavrčel nerudně Masut.
Teď se pojistili, každý, kdo bude vážit přes sto deset kilogramů, bude okamžitě vystaven ničivé palbě. Každá osoba, která by vážila víc, by už také nebyla člověkem, nýbrž nepřítelem. Jedním z těch, kteří číhají na zbytek posádky FRANCISE DRAKEA v džungli.
Roi Danton sklesl do křesla ve své nové kabině, rozepnul si košili a nohy si položil na stůl. Stále si ještě lámal hlavu nad tím, zda na něco nezapomněl, zda není třeba udělat ještě něco pro zajištění bezpečnosti jeho lidí. Na nic však nepřišel. Trápily ho však ještě další tři problémy.
Jak budou lidé reagovat na výměnu krve?
Budou poslední opravy korvety opravdu stačit?
Co se stane po startu KFD-8?
Spojil se interkomem s doktorem Hamorym. „Jak se. vede vašim pacientům?“
„Nedělejte si starosti, pane,“ řekl doktor s vítězoslavným úsměvem. „Jsem už skálopevně přesvědčen, že všichni jsou zachráněni. Všechny ukazatele stavu jsou v normě. Zdá se, že váš nápad byl skutečně ten nejlepší. Můžete klidně spát.“
Roi poděkoval a dodal: „Právě to také chci udělat.“
Zůstal však sedět v pohodlném křesle. Dveře jeho kabiny byly otevřené, a tak slyšel nějaké zvuky, které dokazovaly, že skupinka mužů se s obdivuhodnou energií snaží dokončit opravy korvety a připravit ji ke startu. Většina však spala v očekávání svého uzdravení.
Zvenku se obrovská koule FRANCISE DRAKEA zdála opuštěná, zapomenutá a poničená. Danton však byl přesvědčený, že tisíce očí nebo postrojů zaznamenávají každou sebenepatrnější změnu. Neviditelný nepřítel čekal.
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Mrtvé ticho. Ani vánek, který by osušil pot v poledním žáru. Jen horký písek, rozžhavené balvany. Oro Masut vystoupil ze stínu, narovnal se a rukou si zastínil oči jako štítkem.
„Proklatě!“ zamumlal.
Před půl hodinou sedm mužů zastřelilo skoro dvacet zvířat podobných gazelám a dovleklo je do lodi. Byli zpocení a kleli. Váha fungovala spolehlivě a bylo jisté, že nikoho z nich nepřevzali. Mrazící boxy korvety se zdárně plnily, ale bylo jasné, že bude zapotřebí ještě několika loveckých výprav. Uzdravení muži, kteří se za několik hodin probudí, budou mít pekelný hlad a spořádají jistě notnou část zásob. Naštěstí bylo v džungli této výborné zvěřiny dost.
Masut opět opustil loď, protože stále cítil nějaký neklid. Sám si ho nedokázal vyložit, přesto ho Danton nechal jít. Jeho rozkaz zněl vrátit se do setmění. Oro to slíbil. Chtěl pouze obejít loď v širokém okruhu. Hledal něco, ačkoliv neměl ani tušení, jak to vypadá. Vyzbrojil se raketometem s kyselinovou hlavicí. Takto vyzbrojená jednočlenná hlídka by neměla představovat velké riziko.
Oro se dal doprava. Šel mezi skalisky vyššími než člověk, mezi nimiž se klikatila kamenitá stezka ke břehu vnitrozemského moře. I přes podrážky Masut cítil žár písku a kamení. Moře vypadalo nehnutě a šedě, jako kdyby v něm nebyla voda, ale roztavené olovo. Druhý břeh nebyl vidět, byl vzdálený tři sta kilometrů. Obzor se ztrácel v mlžném oparu, typickém pro tuto planetu. Jen k večeru se mlha trochu zvedala a na čas se ukazovaly hvězdy.
Během chůze Masut uvažoval o časovém plánu, který vypracoval spolu s Dantonem a několika dalšími muži. Podle něho by korveta měla odstartovat za šest dní. To už by měly být dokončeny všechny opravy na KFD-8 a zhruba opravená i druhá korveta, která měla být pouze dálkově řízena a měla odlákat pozornost nepřítele. Její opravu chtěli zvládnout během jediného dne, když na ní bude pracovat i třiapadesát uzdravených.
Šest dní pozemského času.
Masut se zastavil v úzkém stínu skalního bloku a podíval se dolů. Byl tu strmý sráz, který vedl k vodě. Voda u břehu byla zelená spoustou řas. Nějaké rostliny šplhaly z vody na skalní stěnu. Na úzkém pruhu písku mezi vodou a skalní stěnou však náhle uviděl, že souvislý zelený pás, který tu tvořil jakýsi koberec, byl na několika místech protržený.
„Stopy?“ zamumlal Oro. Našel místo, kde bylo poměrně snadné sešplhat k vodě a došel k nejbližší stopě, dřepl si a položil ruku na místo volné od mechu. Písek byl dosud vlhký. Znamenalo to, že stopa vznikla před nedávném. Masut sledoval stopu. Mohla vést k lodi.
Masut vyndal raketomet a odjistil ho. Stále se rozhlížel na všechny strany. Stopa teď vedla vzhůru po svahu. Za okamžik opět spatřil ohněm ošlehnutý plášť kosmické lodi, z něhož kolmo k zemi visely pruhy roztavené hmoty. Vrak působil dojmem naprosté zkázy a opuštěnosti. Masut se zastavil a začal znovu bedlivě zkoumat stopy v písku.
„Velké, ale pomalé zvíře,“ řekl nahlas, jako kdyby chtěl zapudit pochybnosti. Stopy ho dovedly k úzké stezce mezi dvěma rozžhavenými skalisky. Stopy čtyř tlap s mohutnými drápy. Masut tušil, že může jít o pozorovatele. Stopy svědčily o mimořádně velké váze na zvíře takové velikosti. Velice opatrně se protáhl úzkou průrvou a hned na jejím konci zabočil vlevo, k velké haldě štěrku. Díval se pozorně, ale nic zvláštního neviděl.
Potom se vše stalo takřka současně. Velký kámen padl těsně vedle něj do štěrku, ozvalo se chraplavé vrčení a nějaká strašlivá síla mu vyrazila zbraň z ruky. Úder obrovské tlapy ho odhodil, Masut zakopl, upadl, ale okamžitě byl zase na nohou. 

Teď teprve si mohl prohlédnout svého protivníka. To zvíře bylo podobné ropuše a zřejmě seskočilo z jedné ze skal. Svou stopou ho vlákalo do pasti. Jeho drápy se zaryly do písku, svaly na dvou dlouhých tlapách skokana se napínaly.
Masutova levá ruka sjela k termickému paprskometu a bleskurychlým pohybem ho přehodila do pravičky. Úzký paprsek udeřil tohoto tvora rovnou do huby, ale pohled vypoulených očí se vůbec nezměnil. Pouze huba se otevřela a Masut viděl dvě řady žlutých, ostrých zubů. Ertrusan opět vystřelil. Zvíře zařvalo a skočilo. Muselo mít obrovskou sílu, protože letělo vzduchem jako střela. Masut uhnul, takže ho zasáhlo jen do ramene, přesto jím projela prudká bolest, až zasténal.Znovu vystřelil a zase, ale zase to nemělo účinek. A raketomet připravený k výstřelu ležel pouhý metr od něho v písku. Vrhl se kupředu.
Také zvíře skočilo a porazilo ho. Oro rozhodil paže, strčil hlaveň paprskometu obludě do tlamy a odkulil se. Z tlamy vystřelil dlouhý jazyk a málem mu urazil hlavu. V příštím okamžiku už zvíře stálo nad ním. Masut, jeden z nejsilnějších mužů z posádky, napjal všechny svaly, aby se bránil.
Podařilo se mu nadzvednout jednu tlapu obludy a svou velkou hlavou začal bušit zvířeti do krku. Najednou ucítil, že zvíře povoluje, uslyšel křik a do obličeje mu zavanul horký a smrdutý dech.
Oro se nadzvedl, ale okamžitě ho další úder srazil zpět do písku. Zápas pokračoval. Několik minut se boj zdál nerozhodný, ačkoliv to byl Ertrusan, který musel neustále čelit útokům. Potom se však žlutohnědé obludě podařilo přimáčknout ho celou svou vahou. Nemohl se nadechnout a před očima se mu zatmělo. Oro cítil, že ztrácí vědomí. A právě v tomto okamžiku, při posledním záblesku vědomí, si uvědomil, o co vlastně jde. Toto nesmírně těžké zvíře ho má převzít! To byla jeho poslední myšlenka.
Zda to trvalo pouhé sekundy nebo hodiny, to nevěděl. Všiml si pouze, že zvíře na něm se neklidně pohybuje a jeho sevření poněkud povolilo. Opět se mohl zhluboka nadechnout a za okamžik už dokázal jasně myslet. Musel využít nepozornosti zvířete a riskl to. Udeřil současně oběma předloktími a kolena vrazil ropuše do žaludku. Zvíře se zvedlo na zadní a převalilo dozadu. Oro vyskočil a divoce se rozhlížel po raketometu. Uviděl ho, jediným skokem byl u něho a plynulým pohybem ho zvedl, zamířil a stiskl spoušť.
Masut nevěděl, jaký účinek bude mít jeho palba a raději se kryl za skálou. Po atomové hlavici vystřelil další, kyselinovou.
Před ním vyvstal obraz z pekla. Kouř zahalil celou scénu, zvíře nebo pseudo-zvíře řvalo, ale opět skočilo. Zastavila ho další střela. Patnáct metrů před Masutem se rozzářila radioaktivní koule. Ertrusan couvl.
A ropucha prchala. Masut zamířil velice pečlivě a další raketa zasvištěla vzduchem. Vzplála další ohnivá koule a opět se ozval řev zvířete. Tentokrát výbuch spálil zvířeti kůži.
„Konečně,“ zavrčel Masut.
Další raketa a opět plný zásah. Ropucha se teď pohybovala skoky po volném prostranství. Další zásah rozhodl o osudu zvířete. Zvíře se převalilo na záda a zůstalo ležet. Masut přesto vyprázdnil zásobník, a teprve potom šel pomalu k němu. Cestou opět nabíjel zbraň.
Pozůstatky zvířete hořely žlutými plameny, kterými přeskakovaly modré jazyky. Hoření produkovalo neuvěřitelné množství kouře. Pochopil, že zvítězil.
Unaveně svěsil ramena a zamumlal: „To bylo skutečně o chlup.“
A nyní věděl ještě jedno: zachránil ho jeho status paraplanta. Cizinci mohli převzít libovolného člověka, jen ne paraplanta. To bylo jejich tajemství.
Masut náhle pocítil, jak je vyčerpaný. Stěží se dovlekl těch pět set metrů, které ho dělily od rampy. Konečně byl na ní a vyslal signál.
„Hned, Masute,“ řekl hlasitě Rasto Hims. Hned na to se dveře vstupní komory otevřely. Masut pomalu vstoupil a zastavil se uprostřed pravoúhlé ocelové desky. Neucítil žádný pohyb, ale viděl, že na něho min shora raketomet.
„Oro Masute, jste normální,“ pronesl za okamžik Himsův hlas. Další dveře se otevřely a on vstoupil do osvětlené haly.
„O tom jsem nepochyboval,“ řekl. „Ale něco zajímavého jsem donesl, pánové!“
Hims se vynořil z malých dvířek a z druhé strany k němu přistoupil Danton. Zblízka uviděli jasně stopy strašlivého zápasu.
„Co se stalo, Oro?“ rychle se zeptal Danton.
„Všelicos, pane. Přepadla mě odporná ropucha a svedl jsem s ní boj, který by mi gladiátoři mohli závidět. A vtom jsem pochopil, že mě chtějí převzít. Ale jsem paraplant, a tak se jim to nepodařilo. Z toho plyne poučení, že paraplanty převzít nemohou.“
„Rozveďte to,“ řekl Danton. Hlas mu zdrsněl napětím.
Masut podal podrobné hlášení. Dantona plně uspokojilo.
„Jak pokračují přípravy k odletu. Je už napumpován dostatek vody do zásobníků v korvetě?“ zajímal se pro změnu Masut.
„Rozhodně dost na to, aby ses v ní utopil,“ zavrčel Danton.
„To by mělo stačit,“ řekl se smíchem Masut. „A jak...“
„Všichni se uzdravili, Hamory je zachránil, teď se cpou, koupou a převlékají,“ skočil mu do řeči Danton, který věděl, na co se chce zeptat.
Masut si oddechl. „Vědí už, o co teď jde?“
„Vědí to naprosto přesně, Oro,“ ujistil ho Danton.
„To mě poněkud uklidňuje,“ zamumlal Ertrusan.
„Nejen tebe,“ uzavřel rozmluvu Danton.
Tři muži vstoupili do korvety, v níž panoval činorodý ruch. Do práce se postupně zapojovalo všech třiapadesát uzdravených. Na druhé straně lodi byla už zcela připravena ke startu daleko víc poškozená korveta, která však měla jen odlákat pozornost; pokud uletí aspoň sto kilometrů, bude její úloha splněna.
Skoro všech jednasedmdesát zbylých členů posádky se soustředilo do KFD-8, ale na palubě narůstalo napětí...
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„Startujeme přesně za padesát hodin podle mých hodinek,“ řekl Danton. Stál mezi Masutem a Himsem u antigravitační šachty, která vedla k výstupní komoře na spodku FRANCISE DRAKEA. Komora a prostor před ní byly výborně osvětleny. Z různých stran se ještě ozývaly rány, praskání, šramot. Práce na přípravě korvety ke startu ještě nebyly u konce.
„A co se stane během těch padesáti hodin?“ zeptal se Masut.
„Doufám, že se nic zvláštního nestane. Všechno, co se dosud stalo, bylo pro nás nepříznivé a přinášelo jen zkázu a smrt.“
„Ne, všechno ne,“ namítl Masut. „Dokonce i ten útok na mě měl nakonec i svou pozitivní stránku.“
Rasto Hims překvapeně povytáhl obočí, kdežto Danton řekl: „To ano!“
„Tomu teda tak docela nerozumím,“ přiznal se první důstojník.
„Útok na Masuta prokázal dvě věci,“ řekl Danton. „Zaprvé, že naši neznámí přátelé nemají ani tušení, co je to para-plant, Zadruhé, že vůbec nevědí, co jejich instinkty vybavený krevní symbiont všechno dokáže. Měli bychom však o těchto pozoruhodných vlastnostech mlčet. Skutečností je, že nás nepřítel nemůže převzít, uklidňuje nás to, je to i naše zbraň. Doufám však, že ji nebudeme muset použít.“
„Možná jsou pozorovatelé spokojení s tím, že aspoň u části posádky se bio-experiment s explozivním krevním morem zdařil, jen si vzpomeňte na prognózu pozitroniky,“ připomněl ostatním Masut.
„Snad,“ řekl Hims a ukázal ke vstupní komoře. „Ale už musí každou chvíli přijít. Pojďme nahoru, Oro!“
Kývli Dantonovi na pozdrav a odešli, zatímco Danton se posadil na sedadlo zaměřovače u těžkého raketometu, zamaskovaného zde dole. Hims a Oro vstoupili do kontrolní kabiny, která tonula v šeru.
„Kolik mužů?“ zeptal se Oro.
„Je to poslední skupina. Dva sběrači. Ani jeden není paraplant, tak pozor.“
Posadili se tak, aby dobře viděli na ukazatel váhy. Hims měl prst na tlačítku, kterým otevíral a zavíral dveře vstupní komory. Masut zatím nabil raketomet a zamířil na ocelový čtverec před vchodem do vstupní komory.
„Teď už nezbývá než čekat,“ řekl Danton do minikomu, kterým udržoval spojení s muži v kontrolní kabině.
„Ale ne dlouho, šéfe!“ zamumlal Masut.
Bzučák signálu se však ozval teprve po třiceti minutách. Rasto Hims stiskl tlačítko. Dva ozbrojeni roboti se ze dvou stran blížili k vstupní komoře. Konečně se dveře vstupní komory otevřely. Oba vracející se muži se svým nákladem ovoce a zelených listů stáli těsně před nimi. Oba chtěli vkročit, ale Himsův hlas je zarazil.
„Stát!“ řekl ostře. „Odložte svůj náklad stranou, vpravo a vlevo. Pak udělejte jeden po druhém krok kupředu.“
Překvapeni muži něco brblali, ale poslechli. První stál za okamžik uprostřed vážní plochy. Ručička ukazatele přejela celou škálu. Muž vážil přes dvě tuny!
„Děkuji,“ řekl Hims aniž by spustil oči z přístroje. „Jděte pomalu kupředu.“
Druhý muž si stoupl na neviditelnou váhu a ukazatel opět poskočil až k okraji. „Pal!“ řekl Hims klidně. Danton ho slyšel také. Masut odjistil, zamířil a stiskl spoušť. Prvního muže zasypalo krupobití střel různého složení. Potom Masut zamířil na druhého muže. To už na prvního muže střílel také Danton a oba roboti. „Zatracené bestie!“ cedil skrz zuby Ertrusan. Další dva z těch, co přežili, byli mrtví, ne až teď, samozřejmě, ale ještě tam, v džungli. Zde nestříleli do nich, ale do dvou cizinců.
Nepřátelé se zoufale bránili, ale neuspěli. Nakonec vybuchla žhavá koule jaderné nálože a když fungující turbíny odsály kouř ze vstupní komory, Oro spatřil na podlaze komory jen dvě neforemné věci přetavené žárem. Před komorou doutnaly zbytky přineseného nákladu.
„Dantone!“ zakřičel do minikomu Hims.
„Slyším.“
„Běžte za Hamorym, musí nás vyšetřit. Přijdeme za vámi.“
„Právě to jsem měl v úmyslu,“ odpověděl klidně Danton. „Až do startu již nikdo nesmí opustit loď. Všechny východy budou uzavřeny.“
Za okamžik viděli, jak Danton vychází ze svého úkrytu a rychle míří k antigravitačnímu výtahu. Skoro se do něj vrhl.
„Teď je řada na nás,“ řekl Oro. „Rychle, kamaráde, jde nám o život.“
Zajistili zbraně, zavřeli kabinu, seběhli po schodech a následovali Dantona výtahem nahoru. Ve vstupní komoře zůstali jen dva aktivovaní strážní roboti. Zbraně s vystřílenými zásobníky drželi hlavněmi k zemi a zdálo se, že pozorují pozůstatky dvou vetřelců. Čočky jejich očí se matně leskly. Z pozůstatků se stále ještě kouřilo, ale turbiny bez potíží stačily kouř odsávat.
„Byl jsem si tím podivně jistý už když jsme šli překontrolovat sběrače,“ konstatoval Danton, když byl opět s oběma svými druhy v korvetě. „Další dva muži! Zbývá nás už jen devětašedesát.“
„Je to tragické, ale nemůžeme si do-volit držet smutek,“ namítl klidně Hims. „Další ztráty už ale nebudou, pane.“
„Pokud to bude záviset na mně, tak určitě ne, to mohu slíbit,“ řekl tiše Danton.
„Z každého dramatu je třeba vyvodit poučení pro sebe,“ řekl Masut. „Převzetí dvou našich mužů vede k závěru, že u většiny posádky jejich zatracený plán vyšel. Experiment s krevním morem se z jejich pohledu zdařil. Nezdařilo se však převzetí paraplanta. Nepřátelé možná spoléhají na biologický proces...“
Jeho výklad přerušil příchod skupiny vyčerpaných a špinavých mužů s těžkými brašnami s nářadím. Jeden z techniků se zastavil před Dantonem a hlásil: „Můžeme ručit za to, že druhá korveta odstartuje. Dál už je nemožné cokoliv předvídat.“
Danton se snažil tvářit se spokojeně. „Jste tam tudíž hotovi? Děkuji, chlapi. Musíte odpustit, že vás ještě patrně vytáhneme na nějakou práci. Startujeme za osmačtyřicet hodin a tento termín se budeme snažit za každou cenu dodržet.“
„Budeme se snažit,“ řekl vedoucí skupiny a připojil se k ostatním.
„Zbývají ještě dva úkoly,“ řekl Danton.
„Přezkoušení strojů a závěrečná váhová kontrola, že?“ zeptal se Hims.
„Ano, právě to mám na mysli,“ ukončil hovor Danton a muži se rozešli.
***
Konečně bylo hotovo. Obsluha zaujala svá místa na můstku. Bylo zahájeno plánovité testování všech úseků korvety, všech strojů a motorů. Zbývající členové posádky se opravdu překonávali a navzdory nemoci a únavě byly před hodinou dokončeny poslední práce na nesčíslných opravách. KFD-8 byla připravena ke startu. Výsledky testů byly pozitronický zpracovány a bylo potvrzeno, že jsou v normě.
Danton si oddechl a opřel se o lenoch svého křesla. Potom promluvil, tiše, ale v napjatém tichu ho slyšel každý: „Teď se dostáváme k tomu nejtěžšímu. Rasto! Oro!“
Oba muži pochopili okamžitě. „V pořádku!“
Danton zapnul interkom na celý okruh. Museli ho slyšet všichni v korvetě. Mluvil hlasitě a zřetelně. „Přátelé! Máme velký problém a konečně vám prozradím, jak jsme ho řešili. Než se tak stane, musím vás však požádat, abyste všichni opustili korvetu a shromáždili se v hangáru u vstupní komory. Zatím žádné otázky, prosím.“
Vypnul přístroj, vstal a vzal si středně těžkou zbraň. Dva rezervní zásobníky měl v kapsách své uniformy. Rasto Hims a Oro Masut měli už své raketomety také v rukou. Potom s ostatními opustili můstek. Ze všech oddělení kulovité lodi pospíchali lidé k určenému místu srazu. Nikdo nemluvil. Všichni viděli na obrazovkách svých přístrojů nezvykle vážnou tvář svého velitele a nikomu nebylo do řeči.
Danton zůstal stát na rampě a zavelel: „Seřaďte se do desetistupů!“
Šest řad po deseti mužích a osm mužů v poslední řadě. Bylo jasné, že v korvetě nikdo nezůstal.
„Děkuji,“ řekl Danton a pokynul Himsovi a Masutovi. Oba jeho důvěrníci se postavili napravo a nalevo od rampy. Danton zůstal na svém místě a odjistil zbraň. Shromáždění uslyšeli ještě dvojí charakteristické klapnutí odjišťované zbraně. Všem to šlo na nervy.
„Himsi!“ zavelel Danton.
„Jeden po druhém pomalu půjdete po rampě do lodi. Na můj pokyn se okamžitě zastavíte!“ řekl šlechtic a nenápadně zapnul přístroj na svém zápěstí. Rozsvítil se malý ukazatel. Hims se pootočil tak, že jeho zbraň mířila na nenápadný čtverec těsně před vstupem na rampu. Dantonův výraz byl tvrdý a napjatý.
První muž vykročil. Vojenským krokem přešel proměněný ve váhu čtverec ocelového plechu před rampou a pokračoval po rampě do lodi. Za ním druhý, třetí... Ani jednou se ručička ani nepřiblížila k hranici dvou tun. Když poslední stoupal po rampě, Danton ho náhle zastavil.
Danton podal překvapenému muži zbraň a řekl: „Bez rozmyšlení střílejte, když uvidíte, že Hims a Masut střílejí. Jasné?“
„A-ano,“ vykoktal technik.
Danton se postavil na váhu a viděl, že Hims se šklebí.
„Těší mě,“ řekl stručně, vrátil se k muži, kterému dal zbraň a opět mu ji vzal. Potom Masut odložil zbraň a stoupl si na váhu a po něm Hims.
Tři spiklenci se zasmáli a pospíchali za ostatními do korvety. Dveře vstupní komory se za nimi zavřely. Korveta byla připravena ke startu.
Na můstku se Danton opět chopil mikrofonu.
„Přátelé,“ obrátil se na posádku. „To, co vám jistě připadalo podivné, byla poslední nutná kontrola. Všichni jste přešli přes instalovanou váhu. Kdyby někdo z vás vážil kolem dvou tun, už by nebyl mezi živými. Jsem si jist, že mi všichni rozumíte. Nyní nám všem přeji hodně štěstí. Ke startu první korvety dojde za sto dvacet sekund. KFD-8 odstartuje za sto osmdesát sekund.“
Devětašedesát mužů se snažilo nedat najevo své vzrušení a rozhodně se jím nenechat ovlivnit při svém jednání. Sekundy plynuly pomalu.
„Na konci tohoto povelu otevřít výstupní komory...teď!“
Na druhé straně lodi se otevřela pomačkaná a plameny ošlehaná vrata výstupní komory u hangáru.
„Stroje korvety na plné obrátky!“
„Na plné obrátky... rozumím!“
Prázdná korveta se odlepila od podlahy hangáru a pomalu vyplula z výstupní komory.
„Start!“
Stříbrná koule, jejíž povrch byl však na mnoha místech zjizven a zčásti zčernalý atomovým požárem, vystřelila vzhůru a stále zrychlovala. Mihla se nad mořem jako blesk a vzápětí se proměnila v jiskřící bod.
„Pozor! Výstupní komoru otevřít!“
V okamžiku, když se brána výstupní komory před KFD-8 odsunula, muži na můstku spatřili na malé obrazovce uprostřed mlžného oparu neuvěřitelně intenzivní záblesk. Vypadalo to, že stroje korvety, vyslané k odlákání pozornosti, vybuchly.
„Břídil!“ zavrčel vztekle Masut.
Danton řídil KFD-8 ručně. Korveta se pomalu zvedla a posunula na antigravitačních polštářích do výstupní komory.
A potom se osud naplnil.
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Šest prudkých ran otřáslo korvetou v rychlém sledu za sebou. Danton se zděsil, přejel pohledem obrazovky panoramatického okruhu a pohnul pákou řízení. Na řídícím pultu před ním se rozsvítilo několik kontrolek.
„Pohon vypadl!“ zaječel kdosi.
Roi mlčel. Obrovské zklamání ho ochromilo, nebyl schopen nic říci, přinutil se však jednat. Obezřetně zacouval s korvetou zpět do hangáru a nechal ji klesnout na její stanoviště. Lehké zachvění proběhlo celou padesátimetrovou koulí a potom vše strnulo. Roi vypnul motory.
Masut vyskočil a zíral na obrazovku.
„Mluví k vám Danton,“ řekl Roi ostře do interkomu. „Nebraňte se! Vše bylo marné.“
Záblesk nad mořem nebyl způsoben výbuchem strojů na korvetě. Korveta byla prostě sestřelena cizinci. Otázkou bylo jen, zda věděli, že je prázdná, či ne.
„Já to tušil!“ mumlal Masut. Z amplionu byl slyšet hukot hlasů. Muži na malých obrazovkách u svých sedadel viděli, byť ne příliš ostře, co bylo na obrazovkách panoramatického okruhu. Džungle ožila. Cizinci museli být zamaskováni vynikajícím způsobem.
„Část byla zahrabaná ve štěrku!“ konstatoval šokovaný Hims.
„Správně. A právě pod stezkou, kterou jsem prošel snad dvacetkrát!“ zasyčel vztekem pobledlý Oro Masut.
Rozčílený hukot hlasu přehlušila ostrá Dantonova slova: „Nikdo nic nepodnikne. Vyčkáme v naprostém klidu. Je to jasné?“
„Je to těžké, ale rozumné,“ odpověděl za všechny Hims.
Nyní teprve poznali dosah toho, co se stalo. Z džungle se valila obrovská vozidla podivných konstrukcí, která však měla jedno společné: hlavně a projektory vesměs mířily na korvetu osm z lodi FRANCIS DRAKE. A pokud ty zbraně dokázali odhadnout, jednalo se o těžká a supertěžká energetická děla. Obrněná vozidla byla chráněná ochrannými energetickými štíty, podobnými HD-štítům, proti nimž byla výzbroj korvety bezmocná. Pokoušet se o nový start bylo naprosto sebevražedné. Cizincům se podařilo zničit motory tak, že už nešly opravit. Jeden obrněný vůz s mimořádně širokými pásy se vyhrabával z obrovského písečného trychtýře.
„Beznadějná přesila!“ zavrčel Danton.
Vypadalo to, jakoby se celý okraj džungle dal do pohybu. Obrněná vozidla se blížila obloukem a obkličovala vrak kosmické lodi. Danton napočítal přes sto strojů. Byly ukryty v džungli a skupiny lovců a sběračů musely procházet v jejich těsné blízkosti, aniž by je zaznamenaly.
„Zde Danton. Máte mrtvé či raněné? Podejte hlášení,“ ozvalo se z interkomu.
Na obrazovce se objevil obličej doktora Hamoryho. „Absolutní pesimismus v každé situaci je podle mě jediný správný postoj. Zatím tu máme jen pár boulí a oděrek, ale zaručeně nás čekají ještě jinačí věci, pane,“ prohlásil.
Danton kývl na, doktora. „Pomozte mi, prosím, udržet absolutní klid, ať už se stane cokoliv. Odpor za této situace znamená sebevraždu. Pomůžete mi?“
Na Hamoryho tváři se objevil charakteristický chladný úšklebek, když odpověděl: „Jsem lékař, ne gladiátor.“ Potom přerušil spojení. Pásy vozidel, podobných tankům, rachotily stále blíž. Jejich hmotnost musela být neuvěřitelná podle toho jak drtily kameny a jak hlubokou stopu za sebou zanechávaly. Oba konce obrněného šiku se semkly a obklíčení vraku bylo dokončeno. Nebylo úniku. Situace se tím však sotva změnila nějak podstatně. I když předtím mohli vyrážet do džungle, dostávali se jen do maskované základny nepřítele.
„Dělej něco, Roi!“ řekl Rasto Hims.
Danton odtrhl oči od obrazovek, pomalu se otočil a zadíval se šlechtici do očí. Při tom na sobě cítil pohledy všech přítomných na můstku. Upírali k němu zraky, jako kdyby od něj očekávali zázrak nebo něco podobného.
„To se snadno řekne,“ namítl Danton. „Ale budiž, něco udělám.“
Potom zapnul interkom a znovu se obrátil na celou posádku: „Mluví k vám Danton. Zatím máme pouze několik lehce raněných a bezprostřední nebezpečí nám nehrozí. Avšak již podruhé jsme padli do rukou nebezpečných cizinců. Žádám, aby každý z vás zachoval naprostý klid a absolutní kázeň. Odpor se rovná sebevraždě. Zůstaňte na svých místech a nezasahujte, ať se děje, co se děje. Ustupujte násilí a nepoužívejte zbraně, i kdybyste jich měli dostatek. Tuším, že naši nepřátelé s námi maji určité záměry. Pravděpodobně se pokusí s námi opustit tuto planetu, a využít nás k infiltraci mezi imperiální loďstvo, což pro nás může být výhodou.“ Danton se odmlčel.
„Opakuji: žádný odpor, absolutní kázeň. Já zůstávám na můstku a můžete se na mě kdykoliv obrátit. Konec.“
„Byli jsme zatlačeni do beznadějné defenzívy a kruh obklíčení kolem nás se uzavřel,“ konstatoval Rasto Hims. Ostatně na obrazovkách to bylo jasně vidět.
Ve vzdálenosti šesti set metrů se obrněná vozidla zastavila. Byla chráněna energetickými clonami a hlavně jejich děl mířily na otevřené výstupní komory. Rádiové přístroje mlčely, cizinci zřejmě neměli v úmyslu navázat spojení s obklíčenými, aspoň teď ještě ne. Vypadalo to, že čekají na něco, co se má v nejbližších sekundách stát. Danton doufal, že to nemá být definitivní zničení lodi. Na můstku se šířila beznaděj.
„Co myslíte, že plánují naši milí přátelé?“ zeptal se Hims. • Danton pokrčil rameny. „Jsou to jen dohady, ale nejspíš plánují převzetí jednapadesáti osob s normální krví. Samozřejmě nevědí, kolik nás přesně je a neznají také tajemství paraplantů.“
„Konec konců na palubě jsou ještě tři korvety, které se s velkým vynaložením úsilí a času dají opravit,“ nadhodil Masut. „Cizinci by pak mohli hrát naši úlohu.“
„Určitě se ale pokusí v naší podobě a s naší korvetou dostat se mezi lidi. Co se stane s paraplanty, to netuším. Samozřejmě můžeme produkovat libovolné množství teorií. Ale to nic nemění na tom, že fakticky nevíme nic o jejich záměrech.“
Danton zavřel oči a okamžitě před jeho vnitřním zrakem vyvstal krásný zjev psycholožky Eileen Dacranové. Zdálo se, že mu chce dodat odvahy. Skutečně bojoval s beznadějí. Přemýšlel, zda má smysl v noci se znovu pokusit o útěk. Bylo však jasné, že tma není žádnou překážkou pro zaměřovací přístroje nepřítele. Veškeré jeho úvahy tak končily stále stejně: udělali vše, co bylo možné udělat.
„Myslí vůbec někdo z nás na Burdsala Kuroharu?“ zeptal se náhle Oro Masut.
Roi otevřel oči a překvapeně se na Masuta podíval.
„Ne. Nezapomněl jsem na něho, ale v posledních dnech jsem musel myslet na jiné věci. Domníváš se snad... ?“ řekl.
„Jestliže se mu podařilo proniknout, jistě již varoval Rhodana. V tom případě se Velký administrátor jistě nebude dlouho rozmýšlet a pokusí se dostat nás z bryndy.“
„Zde zaměřovači. Právě přistává nějaká kosmická loď!“ ozval se hlas z interkomu.
Danton pomalu přikývl: „To se dalo čekat. Asi s námi budou jednat naoko zdvořile, ale to nic nemění na nebezpečí, kterému musíme čelit. Zůstaňte klidní.“
Zaměřovači promítli obraz lodi na obrazovky na můstku a všichni poznali známý kuželovitý tvar. Loď pomalu klesala k povrchu planety Prison II.
„Obsadí vrak,“ řekl Rasto Hims a vztekle škubal svůj černý plnovous.
„To udělají zcela určitě,“ přitakal Masut. Dál sledovali přistání cizí lodi v naprostém mlčení. Z lodi se vysunuly přistávací vzpěry a dosedla ve vzdálenosti asi půl kilometru od linie obrněných vozidel. Jejich posádky byly O přistáni zřejmě informovány, protože nijak nereagovaly. Přistání zvedlo mračna písku, obraz se stal nezřetelný. Přesto viděli, že se dveře výstupní komory otevřely.
„Teď to přijde!“ řekl Masut.
Z výstupní komory lodi Pseudogurradů začala proudit nepřetržitá řada plochých vozů pohybujících se na širokých pásech. Rozjely se k vraku. Dvě obrněná vozidla ucouvla, aby jim uvolnila cestu.
„Musí v nich být aspoň tisíc mužů!“ zamumlal Danton. Zdálo se, že kolona vozidel je nekonečná. Z lodi vyjížděla stále další a další a všechna mířila k tomu, co bývalo lodí FRANCIS DRAKE. První vozidla už dojela k rampě vraku. Potom se rozlehl výbuch a korveta se zachvěla.
„Vyhodili do povětří vrata vstupní komory,“ řekl se záviděníhodným klidem Hims.
„A naše váha, se kterou jsme si dali takovou práci, je už také k ničemu,“ dodal Masut. Potom v hangáru korvety přistál malý spojovací člun.
***
Vrak a korvetu obsadilo nejméně tři tisíce Gurradů. Jako již před několika týdny, byli těžce vyzbrojeni a chovali se zdvořile. Zdvořile? Spíš chladně a cílevědomě. Byli všude a všechno kontrolovali. Nejdříve odzbrojili muže, kteří nestačili schovat své zbraně. Masut a Hims se opírali o zeď na můstku. Když kolem nich procházel jeden z Gurradů, Masut napřáhl ruku a zastavil ho. „K čemu to všechno?“ zeptal se.
Gurrad automaticky zvedl zbraň a chvíli uvažoval, zda má vůbec odpovědět. „Brzy uvidíš, Pozemšťane,“ řekl konečně a šel dál. Vetřelci neučinili nejmenší pokus nějakým způsobem omezit působení své výjimečné hmotnosti. Nejen zamaskovaná váha, ale celá rampa byla jimi a jejich vozidly zničena. Korveta se chvěla pod jejich kroky. Odevšad se ozýval skřípot namáhaného materiálu, cinkání skla.
Rasto se opřel o lenoch křesla a zamumlal: „Ti obři doslova drtí celou loď. Podívejte támhle,“ řekl a ukázal na ocelovou desku před výtahem. Stáli tam dva Gurradové a deska se doslova prohnula. Něco zapraskalo a deska se začala trhat, jako kdyby byla z lepenky. Gurradové uskočili a Masut se zasmál svým hromovým smíchem.
„Ta váha mi připomněla Haluťany,“ řekl Masut. „Naši přátelé jim sice nejsou podobní, ale váží asi tak stejně jako oni. Teď si nemohu vzpomenout, ale existovala nějaká vazba mezi nimi a Dvojkondičními.“ „Milý příteli,“ řekl Hims a v jeho očích Masut zaznamenal náznak paniky, „to vše je možná zajímavé, ale mě to teď vůbec nezajímá. Jde mi o docela jinou věc.“

„Tak mluv,“ vyzval ho Masut.
„Začínám si myslet, že mají v úmyslu něco ještě horšího než krevní mor. Nechtějí nás ani převzít. Myslím, že nás chtějí nějakým způsobem zotročit a my nemáme možnost bránit se. Tedy úspěšně se bránit.“ 

Bylo to tak. Zbytek posádky FRANCISE DRAKEA neměl nejmenší šanci se bránit. Přesila byla příliš velká. Cizinci měli pod kontrolou všechny prostory, sledovali pohyb každého jednotlivce. A nikdo nevěděl, co vlastně mají v úmyslu.
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